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1. Explanation of Symbols

The following symbols are used in the Parallel Alignment:

?

Questionable notation, equivalent, etc.

Ila

In the Hebrew column: word included in one of the Aramaic
sections of the Hebrew Bible.

*

Ketib.

Possible agreement of the LXX with the Ketib.

Qere.

Possible agreement of the LXX with the Qere.

The Ketib in Qere wela Ketib.

The Qere in Ketib wela Qere.

Reference to the continuation of the present verse or to next
verse.

Reference to the preceding part of the present verse or to
revious verse.

In the Greek column: an element of the Biblical text that is
present in the MT but has no counterpart in the Greek (Minus
of the Greek vis-a-vis the MT). The lack of representation
frequently seems doubtful, in which case the notation includes
a question mark.

In the Hebrew column: element of in the Greek that doesn't
have a corresponding counterpart in the MT (plus in the LXX
vis-a-vis the MT). Often this indication is followed by a
tentative reconstruction of the possible Hebrew source text: --+
=, Or -——+ =7

Long minus (at least four lines).

Long plus (at least four lines).

In the Greek column (apparent minus) or

In the Hebrew column (apparent plus), indicating lack of
equivalence between long stretches of text in the LXX (where
it is a ‘plus’) and the MT (where it is a ‘minus’).

Element not represented in the Old Greek and supplied in Job
by ‘Theodotion” with asterisk.

Reference to number of verse in LXX, different from MT.

Reference to number of verse in MT, different from the LXX.

Difference in sequence between MT and LXX, denoted after
the first Hebrew word and before the second one, as well as
between two Greek words.




NANN

Change in word order: the equivalent of the Hebrew/ Greek)
word(s) is present elsewhere in the verse or near context
(possible transposition in the Hebrew source text of the LXX).

Introducing the Hebrew retroversion (in column b) of a Greek
text that may be thought to reflect a Hebrew source text
different from MT. In such cases the retroversion is considered
a plausible reconstruction of that variant in the source text.
Often marked as doubtful by a question mark.

Retroversion in col. b based on equivalence occurring in
immediate or remote context.

Introducing reconstructed proper noun.

Difference in vocalization (pronunciation tradition).

Interchange Sin/sin (vocalization/ pronunciation tradition).

Difference in numbers between MT and the LXX.

Etymological derivation or exegesis.

Etymological exegesis according to Aramaic, etc.

Incomplete retroversion.

Divergence between the Greek and the Hebrew that may
indicate a Hebrew variant text, but for which at this stage no
lausible retroversion can be suggested.

—<d>

Reference to a doublet in the Hebrew or to the Hebrew
retroversion of a doublet possibly reflected by the Greek.

=70

Indicating categories divergences between the MT and the
LXX, mostly attributable to translation technique, but also due
to the Hebrew scribe.

(Attributive) demonstrative pronoun in the LXX but not in the
MT.

=%Db

Two Hebrew words rendered by compound noun in the
Greek covering all information (translation technique).

=%:C

Two Hebrew words rendered by one in Greek (translation
technique).

=%e

Two Greek words used to render one Hebrew (translation
technique).

=%nv

noun/verb or verb/noun interchange.

:%np

noun/ pronoun-particle or pronoun-particle /noun
interchange.

Independent personal pronoun in the LXX (direct/indirect
object) but not in the MT (attributable to Greek translator or to
Hebrew scribe).

:%p

Difference in preposition or particle (attributable to Greek
translator or to Hebrew scribe).




—%p-

Preposition present in the Hebrew not matched by a
corresponding counterpart in the Greek, mostly not for
stylistic reasons

:%p+

Preposition present in the Greek, but not matched by a
corresponding element in the Hebrew - Mostly used when the
Greek has a dative, or an affix to a particle.

% ps-

semiprepositional noun phrase represented as preposition
(attributable to Greek translator or to Hebrew scribe).

=% ps+

preposition represented as semi-prepositional noun phrase
(attributable to Greek translator or to Hebrew scribe).

=%r+

Presence of a relative pronoun in the Greek but not in the
MT (for instance, if MT has an asyndetic relative clause).

=%vap

Change from active to passive form in verb, or from causative
to active (diathesis) This phenomenon often involves pluses or
minuses of pronouns (attributable to Greek translator or to
Hebrew scribe).

=%Vvpa

Change from passive to active form in verbs, or from active to
causative (diathesis) This phenomenon often involves pluses
or minuses of pronominal phrases (attributable to Greek
translator or to Hebrew scribe).

interchange verb / particle-pronoun or vice versa.

Divergence between the Greek and the Hebrew connected
with structure and syntactic function.

free, contextually conditioned and/or inspired exegetic
rendering.

Equivalent reflected elsewhere in the text, for grammatical,
stylistic, or exegetic reasons. At the place where the equivalent
occurs, the present vocable is indicated by {...XXX} or
{..2XXX].

Stylistic or grammatical transposition, mostly conditioned by
requirements of Greek grammar or style.

Double duty rendering, occurring once in the translation but
referring to more than one Hebrew word. The corresponding
term in the MT is matched by {...}.

Preposition present in the LXX, but not in the MT, often in
accordance with the rules of the Greek language or
translational habits. The Greek preposition itself is matched by

{...}.

Notation in Hebrew column of elements repeated in the
translation.

Introduction of addition of Greek word for stylistic reasons.




{d} Reference to doublet in the Greek (occurring between the two
elements of the doublet).

{g} Reference to difference between the text of Rahlfs and that of
the relevant Gottingen edition

{gl} Apparent divergence between the Greek and the Hebrew

lausibly explained by the Greek lexicon

{og} In Esther and Daniel: long stretch of text not reflecting
Hebrew or Aramaic source.

{+h} Stylistic addition of eiuL.

{ip} Greek preverb representing Hebrew preposition.

{s} Hebrew /1, ™ (comparative, superlative) reflected by Greek
comparative or superlative.

{t} Transliterated Hebrew word.

{v} The reading of the main text of the LXX seems to reflect a
secondary text, while the 'original' reading is reflected in a
variant.

" Infinitive absolute in combination with a finite verb of the
same root (paronymous or tautological infinitive).

{1}- Paronymous infinitive with finite verb rendered as finite verb
(minus).

"+ Finite verb of the MT rendered by construction probably
reflecting paroxymous infinitive.

{#} Asterized passage (in Job).

Interchange of consonants between MT and the presumed
Hebrew parent text of the LXX.

rd As above, interchange of /9, etc.

.m As above, metathesis.

J Two words of MT joined into one word in the parent text of
the LXX.

Al Possible ligature.

S One word of MT separated into two or more words in the

arent text of the LXX.

W Different word-division reflected in the parent text of the LXX.

Z Possible abbreviation.

<q> Possible agreement of the LXX with variant found in Qumran
text.

< q> Possible partial agreement with variant found in Qumran text
(in particular if that text is fragmentary or otherwise

roblematic, e.g., interlinear text).

<q=>  Agreement of the MT with Qumran text.




Gen
Exo
Lev
Num
Deu
Jos

Jdg
1Sa
2Sa
1Ki
2Ki
Isa
Jer
Eze
Hos
Joe
Amo

<q-> The vocable indicated is not present in the Qumran text.
<qllpl> 11Qpaleo-Hebrew Leviticus.
<qllt> Temple Scroll from cave 11 in Qumran.
<gm>  Mezuzoth from Qumran (with cave and inventory number).
<qp>  Phylacteries from Qumran (with cave and inventory number).
<sb> Possible agreement of the LXX with the pronunciation
tradition of the Samaritan Pentateuch (according to Ben-
Hayyim).
<sp> Possible agreement of the LXX with the Samaritan Pentateuch
<sp~>  Possible partial agreement of the LXX with the Samaritan
Pentateuch
<sp->  The vocable indicated is not present in the Samaritan
Pentateuch
a Aramaic / Post-biblical Hebrew
ak Akkadian
am Aramaic
ar Arabic
rh Rabbinic / Post-biblical Hebrew
ug Ugaritic
2. List of Biblical Books
ge Genesis
ex Exodus
le Leviticus
nu Numbers
de Deuteronomy
js Joshua (main text; in some
chapters: B text; the A text =Jsa, ja)
jj Judges (B text; the A text = Jda, jj)
S 1 Samuel
SS 2 Samuel
k 1 Kings
kk 2 Kings
is I[saiah
je Jeremiah
ez Ezekiel
ho Hosea
jl Joel
am Amos




Oba
Jon

Mic
Nah
Hab
Zep
Hag
Zec

Mal

Psa
Job

Pro

Rut
Sol
Ecc
Lam
Est

Dan
Ezr

Neh
1Ch
2Ch

1Es
Sir
Sip
Bar
Dat
Jsa

Jda

rua
Cca

qo
la
es

ne
CC

ee
si

ba
dd
ja

Obadiah
Jonah
Micha
Nahum
Habakkuk
Zephaniah
Haggai
Zachariah
Malachi

Psalms
Job

Proverbs

Ruth
Songs (Canticles)
Ecclesiastes (Qoheleth)

Lamentations
Esther

Daniel (the LXX text; Daniel-Theodotion = Dat, dd)
Ezra

Nehemiah

1 Chronicles

2 Chronicles

First Esdras

Sirach

Prologue Sirach
Baruch
Daniel-Theodotion
Joshua A text
Judges A text

3. ASCII Encoding of Greek and Hebrew

The ASCII encoding of the Hebrew marks consonants only, but distinguishes between
left §in, right sin and the unpunctuated form of the letter shin. Final letters are not taken
into account. Note the special codes for aleph /)/, ayin /(/, teth [ +/.



) N
B 2
G ]
D =
H 1
Z )
X I
+ )
Y bl
K ho)
L 5
M )
N J
S 0
( by}
P B
C 3
Q P
R 9
& v
$ Y
# va]
T N

The ASCII encoding of the Greek includes, apart from the letters of the alphabet, all

special diacritics

O R ™ R

- O N D m o Qw »
© N 3 m



O JIuw < B > =

A

s <X X mcHHw ® WO QO zZz2z0C R
= X B c a © 19

(V)

The following signs are placed following the vocals (or consonants) that they are
associated with:

) spiritus lenis

( spiritus asper
/ acutus

\ Qravis

= circumflexus
+ diaeresisis

| iota subscriptum

In the ASCII notation the spiritus precedes the accents. The iota subscriptum comes last,
following the accent.



Introduction

The Parallel Alignment of the MT and the LXX text of the Bible is a computerized data
base which presents the text of the MT and that of the LXX, according to Biblia Hebraica
Stuttgartensia (Stuttgart, 1976) and A. Rahlfs, ed., Septuaginta, id est VT graece iuxta LXX

interpretes (Stuttgart 1935).' The text is presented word by word, in two parallel columns,

e.g.,

Gen 1:1.1 mUR7 /2 €V apym
Gen 1:1.2 872 ¢molnoey
Gen 1:1.3 071N 6 Bede
Gen1:14 D??S_WZU PN TOV 0VPOVOV
Gen 1:1.5 7R /77 DR kel Ty YAy

In principle, each dictionary word (lexeme) of the MT is noted on one line with its
presumed equivalent or counterpart in the LXX. Suffixes, affixes and prefixed
prepositions in the Hebrew are separated from the main word by means of a slash,
/. In the Greek articles the equivalents of such elements, e.g., the article,

prepositions and pronouns in the genitive are noted on the same line as the main

' The date base for the Parallel Alignment has been prepared by the CATSS project
(Computer Assisted Tools for Septuagint Studies), co-directed by Emanuel Tov in
Jerusalem and Robert A. Kraft in Philadelphia, supported in Israel by the Israel
Academy of Sciences and Humanities and in the U.S.A. by the NEH (The Parallel
Aligned Text of the Greek and Hebrew Bible, Edited By Emanuel Tov). For further data
the reader is referred to: Emanuel Tov, A Computerized Data Base for Septuagint Studies:
The Parallel Aligned Text of the Greek and Hebrew Bible, (CATSS vol. 2, JNSL Supp. 1;



word. This presentation is to facilitate systematic study of the relationship between
the Hebrew text and that of the Greek version. An additional corpus of data is
embodied in various annotations, mainly on the MT side, concerning possible
variants reflected by the LXX and other phenomena in connection with the
relationship between the MT and the LXX (column b).

These annotations include:

1. reconstruction of variants and pluses

2. categories of divergences between the MT and the LXX

3. categories of translation issues

4. indication of passages in the Samaritan Pentateuch and the texts from the Judean
Desert, agreeing with the LXX,

5. indication of biblical passages relevant for variants possibly reflected by the LXX;
6. notation of graphic interchanges.

The annotations represent even so many cues for search and data retrieval.

The Alignment, then, may serve both for text-critical scrutiny and for an
examination of the translation technique of the LXX.

In addition the Alignment includes the Hebrew and Greek text of the apocryphal
book of Sirach and Ps. 151, which thus can be investigated together with the
Hebrew Bible. The Greek text of the apocryphal books of Baruch and First Esdras is
accompanied by a full Hebrew reconstruction, based on work by Zipporah Talshir
and Emanuel Tov.

Thus Hebrew and Aramaic searches in the domain of the Alignment will present
data regarding (a) the Hebrew and Greek text itself, (b) reconstructions of the

Hebrew text as reflected by the LXX, and (c) Sirach, Baruch and First Esdras.

1. The Structure of the Parallel Alignment

Stellenbosch 1986).



The books included in the Parallel Alignment are, in the following order:

Gen ge Genesis

Exo ex Exodus

Lev le Leviticus

Num nu Numbers

Deu de Deuteronomy

Jos js Joshua (main text; in some
chapters: B text; the A text =Jsa, ja)

Jdg jj Judges (B text; the A text = Jda, jj)

1Sa S 1 Samuel

2Sa SS 2 Samuel

1Ki k 1 Kings

2Ki kk 2 Kings

Isa is Isaiah

Jer je Jeremiah

Eze ez Ezekiel

Hos ho Hosea

Joe jl Joel

Amo am Amos

Oba ob Obadiah

Jon jo Jonah

Mic mi Micha

Nah na Nahum

Hab ha Habakkuk

Zep ze Zephaniah

Hag hg Haggai

Zec za Zachariah

Mal ma Malachi

Psa P Psalms

Job jb Job

Pro pr Proverbs

Rut ru Ruth

Sol ca Songs (Canticles)

Ecc qo Ecclesiastes (Qoheleth)

Lam la Lamentations

Est es Esther

Dan d Daniel (the LXX text; Daniel-Theodotion = Dat, dd)

Ezr e Ezra



Neh ne Nehemiah

1Ch C 1 Chronicles

2Ch cc 2 Chronicles

1Es ee First Esdras

Sir si Sirach

Sip Prologue Sirach
Bar ba Baruch

Dat dd Daniel-Theodotion
Jsa ja Joshua A text

Jda j Judges A text

The abbreviations in the left column indicate the name by which they are presented
in this version of the Alignment. The second column contains the original
abbreviations, still used for internal reference. As in the Rahlfs edition, the text of
the books of Joshua, Judges, and Daniel is offered in two versions: Joshua B (main
text) and Joshua A (Jsa, partial text only); Judges B, Judges A (Jda); Daniel LXX
(Dan, main text) and Daniel-Theodotion (Dat).

As the Alignment presents the Hebrew and Greek equivalents side by side,

identification of correspondent terms is obvious:

Sample of the Greek-Hebrew alignment (Psa 8:2-7)

Psa 8:2.1 mm KUpLE

Psa 8:2.2 327/38 0 KOPLOG UGV
Psa 8:2.3 1M Wg

Psa 8:2.4 77N BovplaoTov
Psa 8:2.5 7/nU TO OVOUO. 0OV
Psa 8:2.6 5/2 év o

Psa 8:2.7 yN/1 ™h vl




Psa 8:2.8 U

Y4
OTL

Psa 8:2.9 1IN

empén

Psa 8:2.10 9$/79m)

T LEYRAOTPETELD GOV

Psa 8:2.11 by

VTEPAVW

Psa 8:2.12 01 /1

TOV 00paVOY

Psa 8:3.1 '8/

€K OTOUOTOC

Psa 8:3.2 075

Ny

Psa 8:3.3 0P /1

kol OnAalovtwv

Psa 8:3.4 mo[l KU TNPTLOW
Psa 8:3.5 TV aivov
Psa 8:3.6 p_m?b cveko,

Psa 8:3.7 /7778

TOV €x0pdY oov

Psa 8:3.8 n’it@?ﬂ/‘?

tol kateAbool

Psa 8:3.9 2™\

€xOpov

Psa 8:3.10 opann /3

\ b ’
KoL €KOLKMNTNY

(...) (...)

Psa 8:5.1 11 TL €0TLY

Psa 8:5.2 UhN avBpwWTOC

Psa 8:5.3 2 0TL

Psa 8:5.4%3/7210 LLUVTOKT) 0DTOU
Psa 8:5.512/1 M LLOC

Psa 8:5.6 DN} xv8pWTOU

Psa 8:5.7 %2 0TL

Psa 8:5.8 11/7782N

ETLOKETTT 0TOV




Psa 8:6.1: y10mn /2

2 / E) \
MAXTTWONS LTOV

Psa 8:6.2 thyn Bpayd TL

Psa 8:6.3 n*p"vx [ mop’ GyYEALOUC
Psa 8:6.4 7135 /1 00€n

Psa 8:6.57771/7 KoL TLUA

Psa 8:6.6 171/7yn

b ’/ 5 /4
E0TEPAVWONE CUTO

Psa 8:7.1371/5winn

Kol KOTEOTNONG oOTOV

Psa 8:7.2 "wuna

b \ \
€L TO €pYX

Psa 8:7.3 /T TOV XELPOV 00U
Psa 8:7.4 53} oVt

Psa 8:7.5 Y UTETOE NG

Psa 8:7.6 NN VTTOKOTW

Psa 8:7.7 1/ f?::ﬁ TRV TOOQV o)TOU

In this format one easily recognizes in which way the translator rendered certain words. For

example, one notes the Greek equivalent 6oxvpuaotor where MT has Hebrew 27X, For the slightly

problematic Hebrew T 179, the Greek equivalent suggests quite a different understanding,

since TV is not taken as power, might or strength, but as praise:

Psa 8:3.4 n0°

KOTNPTLOW

Psa 8:3.5 1D

oLvov

By the same token one notes that the Greek verb, katapti(w, means ‘adjusting,” and

‘preparing,” rather than simply ‘founding.” The Greek term meaning ‘founding’

(Beperilw) is used where MT has the Hebrew 110012 (v. 4).




]S_J?DZ‘?, mostly occurring in the meaning ‘in order that,” is taken in the rare meaning
‘because of,” ‘in view of,” éveka.

Of much interest for exegesis is the fact that in verse 6 (D‘[f'?t{_ﬁ/?; BYR /MNN) , the
Greek puts man in comparison with the angels (map’ dyyérouc), thus excluding the
possibility of / interpretation of as implying a small distance between man and God.

In the second place, the Alignment enables contextual searches, to assemble and view in
context all passages in which a certain Hebrew word is aligned with a certain Greek
equivalent. For instance, the rendering of 7"7N:

In Psalm 8 the rendering of ]/‘j};{:r"?;; TR IR as ¢ BUUaoTOV TO Groud 0oL €V
meon T i is in line with other passages in which 6avpaotdc is used to render 7R, e.g.,

Psa 93:4 [92:4], praising both God and the water as 6xvpeotoc:

Psa93:4 D27 oM m‘7|P'/?; Ao PWVAY LOUTWY TOAARY
mhly lnliifa R ably b BoupooTol ol petewplopol Th¢ Budaoong
mm o /a N BoupaoTOC €V DYmAolc 6 KUPLOG

In Psa 76:5 [75:5] the Greek interpretation involves the adverbial form,
Psa.76:5 =278 rrim_z TN dwtidelg ob OuupaoTdG

AN /8 Amo Opéwr aiwviwy
This interpretation is correlative with the rendering of 71 as a finite, active verb,
pwrilelc.
In Ps 16:3 [15:3] *2°78 /1 is rendered by means of a verbal form, which fits the use of

forms of this lexeme as divine praise, and in this context as a divine act to the benefit of

the saints on this earth:

AT YIR/2TWR DR /'7 T0l¢ aylolg tolc év tf yf adtod

D;"/S;U"?; MR/} €00LUaOTWoEY TovTe To BeANuate ahToD €V ahTOoLG



The rendering of 7R as kpataidc as found in Psa 136:18 fits other uses of this lexeme:

Psa 136:18 0 ™R D’D‘?D PMA kel amoktelvarty BaolAelc kpotalolg

In comparison one notes the cases where 7"7X is matched with other terms meaning ‘force’ or
‘power’ (Jud 5:13 (LXX B): ,n*'ﬁ*‘-ns/% / toi¢ Loyupoic)
On the other hand, the Alignment f/acilitates the analysis of the Greek equivalents, and
thus serves as a bi-directional concordance

Thus one may examine other uses of 6avueotoc, which may shed light on its use to

render 7"7X. For instance, this adjective is often used to render X7, or X583 (or other

derivatives of the root X5p), e.g.

1. 891
Deu 28:58.13 0% /11 N\ 10 Gvopo
Deu 28:58.14 7223/1 TO EVTLUOV
Deu 28:58.15 {87%/11/7 Kol TO BoupNOTOV
Deu 28:58.16 1t/ 11 o000
Psa 65:6.1 NiN[71 Baupotog [64.5]
Psa 65:6.2 P78 /2 &v dikatoolvn [64.5]
Psa 65:6.3 /0 émokovoor HUAY [64.6]
Psa 65:6.4 71o8 o Bede [64.6]
Psa 65:6.571/ U 0 owtnp MUV [64.6]
Psa 68:36.1 X712 Beupeotoc [67.36]
Psa 68:36.2 0o8 o Bede [67.36]




Psa 68:36.3 7" /Upn /0

¢V 1oi¢ aylolg adtov [67.36]

.NbD3 / N5p

Deu 28:59.1 X591/

\ ’
Kol TopeOOEOEL

Deu 28:59.2 {mm™m

KUPLOG

Deu 28:59.3 /021 N

TOC TANYOG OOV

Deu 28:59.4 nizm NR /"

Kol TOG TANYOC

Deu 28:59.5 7/ ¥

70D OMEPUITOC GO

Deu 28:59.6 NN TANYOG

Deu 28:59.7 {n1573 neydoc

Deu 28:59.8 ﬁﬁJ\Tg§g’ /1 KoL BUOOTOC
Deu 28:59.9 D?QL?H Al Kol VOo0ug
Deu 28:59.10 27 TOVNPOC

Deu 28:59.11 073181 /1 KoL TLOTOC

Psa 65:6.1 N7

Baupotog [64.5]

Psa 65:6.2 P78 /2

¢v Sukotoovvn [64.5]

Psa 65:6.3 77708 1/300

emokovoov MUAY [64.6]

Psa 65:6.4 “To8

Beoc [64.6]

o~

Psa 65:6.5%/ pu°

owtnp MUOV [64.6]

o~

Psa 98:1.8 MN‘5D)

Bacvpoote [97.1]

Psa 98:1.9 oy

émoinoev [97.1]




Psa 106:21.4 nYY 10D mowoavtog, [105.21]
Psa 106:21.5 P35 weyde [105.21]

Psa 106:21.6 0¥31 /2 & Alybrre [105.21]

Psa 106:22.1 PiR5D3 Bovpeoty [105.22]

Psa 106:22.2 ¥R /2 év vf [105.22]

Psa 106:22.3 o yoq [105.22]

Psa 106:22.4 MINT1} popepa [105.22]

Psa 106:22.5 by em [105.22]

Psa 106:22.6 1 BaAaoong [105.22]

Psa 106:22.7 710 ¢pubpac [105.22]

Psa 118:23.5 R kel €otLy [117.23]

Psa 118:23.6 NX5D) Bovpeoth [117.23]

Psa 118:23.7 2702 ¢v 0pOoApolc Hudv [117.23]
Psa 119:129.3 niRbe Boupeot [118.129]

Psa 119:129.4 01w 00 poptUpLe cov [118.129]

The fact that the alignment aims at giving the exact counter parts, can be very helpful in
searches, for instance, when one lexeme in the MT is matched by various different

lexemes in the LXX, e.g.

Deut. 28:59  qHzmmx {mm x5om kel mepedofdoel kVpLog g TANYLG GOV

m:r;m’n {m'j'ﬁ:! nizn TANYOC LEYOANC KoL OOLULEOTOC




DYIRRI 27 2°5m KoL VOOOUC TOVTIPOG KL TLOTOG

In adddition, the Alignment also enables a number of morphological searches.
In the Hebrew column the Parallel Alignment uses slashes in order to separate pre- and

suffixes from the main word.

Gen 21:30.8 /71 / T’ Epod
Gen 23:13.17 /31 /1 map’ €Lod
Gen 24:25.8 /1y Top’ MULY

This notation is most clearly viewed in the original ASCII text of the Alignment, e.g.,

Gen 21:30.8 M/YD/Y PAR' EEMOU=
Gen 23:13.17 M/MN/Y PAR' EEMOU=
Gen 24:25.8 (M/NW PAR' HMMI=N

Thus the user is able to look for, e.g., the equivalent of the second person suffix /K, by

asking for >>/K< followed by >space/tab<<

Rut 4:8.5 "[‘7' OENUT®

Rut 4:11.15 5n"2- TOV 0LKOV 00U
Rut 4:12.2 53 0 oilkdc gov
Rut 4:12.14 75 oot

Rut 4:14.10 72 oot

Rut 4:15.2 "[‘9 ool




Rut 4:15.6 Jn2"0NN

\ ’
TNV TOALKY OOUL

Rut 4:15.8 7N

M vOugn oou

Rut 4:15.10 J02|7N

QYO TTNO0O0, O€

Rut 4:15.15 75

ooL

Another search would involve the preposition K/ (space + K/):

Rut 1:4.13 70y /2

WC 0K

Rut 1:8.14 7UN/2

KoOWC

Rut 2:13.18 TNA2Y NON>.

W¢ ple TRV MELdLOK@AY 00U

Rut 2:17.9 MB'R/>

we oLl

Rut 3:6.4 53/3

KOO TIOLVTOL

Rut4:11.16 5m/s

w¢ PoymA

Rut 4:11.17 1853/

kool e A€ty

One could also investigate the way in which the translator uses a particle, e.g., the

proposition mapd:

Gen 13:18.5 8n 358 /2.

mope Ty 6pdv Ty Mopppn

Gen 18:14.2 MM /1

\ ~ ~
mope TQ Oew

Gen 19:1.8 pw/2

Tope. TNV TOANV

Gen 19:24.9 M Px/n

TOPE. KLPLOU.

2

even >>/KY <<.

Note that the space is necessary to make sure that K/ is forming a separate entry.
If there is no space, it could be the last graph of another entry. The same holds true for
>> B /<<, >> L /<< etc. On the other hand, if the suffix >>/K << is meant, one should
enter the space, otherwise the program will also search for >>/KM<<, >>/KN<<, and




Gen 22:17.112/71 N5y TPt TO YELAOG THE BaAdaong
Gen 23:20.9 n™32 NR /N mapd TOV uiov Xet

Gen 24:11.50M /7 275K, mopd O ppéap Tod VdaTog
Gen 24:50.5 Ty /1 mpd: kuplov

Thus the Parallel Alignment has much more to offer than an ordinary concordance. For
fully developed morphological searches, one may couple the Alignment to the WTM
text or the Greek morphology, e.g., BLM.

An additional element in the Alignment is provided by various text-critical and
translation-technical notations.

But before we can continue outlining these aspects, we have to deal with some

technicalities.

2. On Hebrew and Aramaic Notations.

As already stated in the opening of this manual, the basis for our notation is the
lexeme, which is the main word on most lines. Suffixes, affixes and prefixed
prepositions in the Hebrew are separated from the main word by means of a slash
(/).

a. Aramaic
Stretches in Aramaic are indicated by the notation ,,a following the vocables in the MT

column, e.g.,

Ezr 4:11.1 M7 ,a 0T

Ezr 4:11.2 13¢72,,2 N SLotayn
Ezr 4:11.3 ®/paR ,,a TG €MLOTOARG
Ezr 4:11.4%7<,,a ng




Ezr 4:11.5 ﬁf‘g‘?!ﬁ: ,,a GTEOTELANY
Ezr 4:11.6 /50 ,,a TPOC abTOV
Ezr 4:11.75p,,a TPOG

Ezr 4:11.8 XPQUNNIN ,a cpOooaobu
Ezr 4:11.9 X /D5D ,,a BooLAén

b. Prefixed Elements

Prepositions that are prefixed to the main word, e. 8. 3, '7, >, 1, are separated from the

main word by a slash, e.g. , in the ASCII notation (B/, L/, K/, M/),

Gen 34:15.2B/Z)T E)N TOU/TW |
Gen 34:15.3 N)WT O(MOIWQHSO/MEQA
Gen 34:15.4 L/KM UMI=N

Or in the Bible Works text:

Gen 34:15.2 X1/ 2 €V ToUTW
Gen 34:15.3 NR"1 OLOLWOANoOUEDN
Gen 34:15.4 DDA[(? Ty

On the other hand, separate prepositions are considered as main words, e.g.,'?&, BBN,

Tv2, M3 (alternating with 12), 12, SV as are prefixable prepositions with suffix, e.g.,

’

Exo 15:11.1 " TLG

Exo 15:11.2 12 /12 OWoLOC ool

Exo 15:11.3 D'?&/:l v Beolg




Jdg 5:28.7 7v2 €KTOC

Jdg 5:28.8 23N /11 T00 TOELKOD
Gen 34:20.5 5% mpoc

Gen 34:20.6 7pY Ty TOANY

Gen 34:20.72/7W

TAC TOAEWS DTV

Lev 19:18.8 n2ax /1

Kol GyoMOeLG

Lev 19:18.9 7y1/5

\ ’
TOV TANGLOV OOUL

Lev 19:18.10 /2

WC OEUTOV

c. Affixed Elements

Affixed elements include possessive and object suffixes, including 1/ (in ASCII /MW),

etc., as well as the He locale, e.g.,

Gen 18:6.1 77 /2

KoL €OTIEVOEV

Gen 18:6.2 271728

APBpoogp

Gen 18:6.3 11/5mR /11

ETL TNV OKNVMV

Exo 15:9.9 PR

OVELD

Exo0 15:9.10°/271

™ pexelpy pov

Exo 15:9.11 % /@m

KLPLEVOEL

Exo 15:9.127/7

M xelp pov




In plural forms with suffix, the slash, in spite of the grammar, precedes the Y of the
plural form, in order to facilitate searches, e.g., in ASCIL, PN/YK, BN/YK,
L/NP$T/YKM (7°/32, 7°/33, 027 /muin1 /). The same format is used for the prepositions
5% and Sy with suffix, once again in spite of the grammar: in ASCIT )L/ YK, (L/ YK,
M/(L/Y (F/5%, 7 /5p,2 /50 /1 )Also note )XR/YW (/7rR)

If the Y belongs to the basic form of the noun in the singular, it stands before the slash,

)BY /K, )XY/K, PY/K (7/°2R, 7/°1R, 1/°2). But the suffix of the 1st per. sing. follows the
slash: )B/Y, )X/Y, P/Y (*/28, /1R, /). In the plural form, the Y comes after the slash,
W/X/YK (7 /nR /)

Gen 37:12.2 /1R oL adeAidol adTOD
Gen 31:37.13 /1% TRV ASEAPDY PO
Gen 31:37.14 7 /R [ Kol TOV GOEAPDY GOU

But: )XY/W (1/°R) equals tov ddeidpov adtod (Gen 37:19.4).

Note: 11 with the suffix of the third person singular (‘from him’) equals 1/ /12, but with

the first person plural (‘“from us’) =13/ /0.

3. Numbering.
In many cases the verse numbering of the LXX differs from that in the MT. The most
simple case is that in the Greek book of Psalms, in which the numbering of the chapters
differs from that of MT from Ps 9: on. In this case the verse number itself relates to the
MT, whereas the number according to the LXX is brought within single brackets, e.g.,
[9.22], indicating LXX chapter 9:22.



Psa 10:1.1 71 /5

tvoe Tl [9.22]

Psa 10:1.2 mm

kvpLe [9.22]

Psa 10:1.3 72'00

adéotnkoag [9.22]

Psa 10:1.4 pinn/2

nakpodev [9.22]

Psa 10:1.5 0°5u1)

vmepopac [9.22]

Psa 10:1.6 miny /5

ev edkapiong [9.22]

Psa 10:1.7 m8/2

ev OAleL [9.22]

And similarly:

Psa 11:1.1 rza /5

elc 10 térog [10.1]

Psa 11:1.2 'H,'j,/'?

PoApnog 6 Aaurd [10.1]

Psa 147:11.4 251 /1

tol¢ eAmi{ovoLy [146.1]

Psa 147:11.5 1/7om /5

b \ \ b4 b
€ETL TO €A€OC CLVTOL

Psa 147:12.4 12

emoiver [147.1]

Psa 147:12.5 0501

Iepovoainu [147.1]

Psa 147:12.6 MM NR

Tov kopLov [147.1]

Psa 147:20.1 N5

otk [147.9]

Psa 147:20.2 HWSJ

emoinoev [147.9]

Psa 147:20.3 12| oUtwg [147.9]
Psa 147:20.4 5; /5 mowti [147.9]
Psa 147:20.5 %93 €Over [147.9]




The same system is used in the book of Jeremiah, in which the order of the chapters in
the LXX greatly differs from that in the MT. Here too the number of the verse in the LXX

(according to the Rahlfs edition)’ is given between brackets, [ |:

Jer 25:13.14 WX ooo [32.13]

Jer 25:13.15 X232 empodntevoer [32.13]
Jer 25:13.16 3Mm7 LepepLag [32.13]

Jer 25:13.17 Sy em [32.13]

Jer 25:13.18 53 vt [32.13]

Jer 25:13.19 o™ toe €0vn [32.13]

Jer 46:2.1 07315

T Alyomtw [26.2]

Jer 46:2.2 5| em [26.2]
Jer 46:2.3 5| ShvopLy [26.2]
Jer 46:2.4 Y78 dapow [26.2]

Jer 46:2.5 121

veyow [26.2]

Jer 46:2.6 721

BooLAéwe [26.2]

Jer 46:2.7 D80

alyomtou [26.2]

This is the way the Parallel Alignment deals with most order problems involving verses,

unless the stretches are nearby.

3 It is to be noted that the numbering according to the Goettingen edition may differ

from that used by Rahlfs.



If the text of the Greek relates to a Hebrew text found elsewhere, the relevant MT

number is given between double brackets [[ ]], e.g.,

1Ki 4:19.18 {...} Lwooadat [[17]]
1Ki 4:19.19 {...} viog [[17]]

1Ki 4:19.20 {...} dovaoovd [[17]]
1Ki 4:19.21 {...} ev ooy [[17]]

This notation means that the text which in the Greek follows that of verse 19 in 1 Kings

4, occurs in the MT in the same chapter, in v. 17:

1Ki 4:17.1 bawim Lwoodot [19]
1Ki 4:17.2 12 viog [19]

1Ki 4:17.3 mg ®ovaoovd [19]
1Ki 4:17.4 70w /2. ev oooyop [19]

The added verses are indicated by their numbers in Rahlfs, e.g., 1 Kings 2:46, subverse f:

1Ki 5:4.10 55 /2 tv maow [2.46f]

1Ki 5:4.11 ’D‘??_ﬁ tol¢ Paoiiedoy [2.46f]
1Ki 5:4.12 72y mépov [2.46f]

1Ki 5:4.133m3/10 t0d motapod [2.46f]

In the passage itself the added subverse of the Greek is indicated at the end of the verse,
between curly brackets, and with the marking v, e.g., {vf}. As we shall explain below, the

marking --+ “ indicates a long plus of the LXX at the present place:



1Ki 2:46.79 -+ " =2 <5.4%> ot {vf}

>

1Ki 2:46.80 --+ " =R11[<5.4%> v {vf}

1Ki 2:46.81 —+ " =110 [.../3] <5.4%> &pyowv {v]

1Ki 2:46.82 -+ " :;5D[; <5.4%> ev movtL {vf}

1Ki 2:46.83 -+ " =72V <5.4%> mepay {vi}

1Ki 2:46.84 -+ " =13 /7 <5.4%> t0D motopod {vf}

1Ki 2:46.85 -+ " =;{mopm /12 =27/ amo padu {vi} [[5.4]]

1Ki 2:46.86 -+ " =1 /1 e (v} [[5.4]]

1Ki 2:46.87 -+ " =My~ vaing.(g {vf} [[5.4]]

1Ki 2:46.88 -+ " =55 /2 ¢v maow {vf} [[5.4]]

1Ki 2:46.89 -+ " =1351 toic Paotredow {vf} [[5.4]]
1Ki 2:46.90 -+ " =12V mépav {vf} [[5.4]]

1Ki 2:46.91 -+ " ="m3/n t0d motopod {vf} [[5.4]]

The indication [[5.4]] means that the corresponding MT sequence is found in 1 Kings

5:4.4

4. Notation Problems

a. Split notation and other Problems in the Presentation of the Text

The basic problem in presenting the Hebrew and Greek text in a linear sequence, is
difference in word order. In some cases these differences relate to the Hebrew source

text. Such changes in order will be dealt with below. First of all we have to present the

: This indication is in its place, since the phrase marked by this symbol is not
extant in the LXX at 5.4 In contrast, the phrase marked In the Hebrew column by the



many cases that relate to linguistic differences between the languages or to differences in
stylistic preferences. In such cases the Alignment has to assign the equivalents a special

status, so that the equivalence is made clear, while preserving the word order of Hebrew

and Greek.

1. Split Notation {...} / {...xxx}

In the Alignment this aim is reached by means of split representation, indicated by curly
brackets and three dots {...}, or with the Greek (or Hebrew) term inserted, {...xxx}.

One of the prime examples of this notation relates to the Greek conjunction yap, ‘since,
for.” As this particle always follows the first word of the clause in which it occurs (it

stands in second position), it does not tally with its Hebrew counterpart *> since this

particle typically occurs in first position (the opening of the clause). In the following

case the solution is provided by split notation:

Isa 1:20.6 {...} TO

Isa 1:20.7°2 yop

Isa 1:20.9 2 {..70} otdue
Isa 1:20.10 T3 Kuplov

Isa 1:20.11 927 eAaAnoev

In ©0 yop otdue kuplov, yop is found between the article to and the noun otdue. Hence the
article has to be given first, but without any Hebrew equivalent. Its match on the line is

{...}. The article is followed by yap, on one line with its counterpart *>, and finally by the
noun otéue, which equals *2. The article, used in the Greek to indicate the determination,

has now to be mentioned again. Such repeated mention is made possible by curly

indication <5.4%>, for which see below ,is represented at LXX 5.4.



brackets, surrounding the word at hand: {... t0} otépe.
Another frequent use of this notation is found in relative clauses. In Hebrew syntax, the

relative particle WX does not indicate any syntactic relationship to the predicate of the

relative clause. Hence any syntactic marking has to be performed by additional
elements, mostly adverbs and particles with pronominal suffixes. In the Greek, on the
other hand, these markings are indicated by means of the relative pronoun. In order to
coordinate two constructions that are so different each from another, the split notation is

there to help out:

Gen 3:23.6 'I':L’_/”‘; epyaleoBol
Gen 3:23.7 IR /71 DR Ty YAy
Gen 3:23.8 7UR {..0W /1) €€ M

Gen 3:23.9 25 EAden
Gen 3:23.10 oW /n {...}

In the Hebrew relative clause 2% /7 occurs in final position, a position which does not
match the Greek in which the 0w 1!;?_:5 construction is expressed by the relative € .
Accordingly, on its own line 2%/ is/ matched by {...}. It is repeated on the wﬁx line,
within curly brackets, {..2%/1}, so as to provide the equivalent of Greek ¢ fig.

This construction is also used when the Greek text looks like a combined rendering of a
number of different words that cannot be placed on one line. For instance, in the

genealogical notes, MW occurs repeatedly within the same noun phrase:

Gen 9:29.1 ("™ KoL €YEVoVrTo

Gen 9:29.2 53 moooL




Gen 9:29.3 ol MuépaL

Gen 9:29.4 3 Ve
Gen 9:29.5 MR vun {...}
Gen 9:29.6. MY {..)

Gen 9:29.7 {..nRn 1YN} owinm EVVOKOOLO, TEVTNKOVTHL

’

Gen 9:29.8 {...MW} MY €

In this verse the number of years, 950, is broken up into two units, in accordance with

the style that is particular to these lists: {NiR%n YR, indexed by MY, and followed by
o, with the recurrent index MW. In the Greek, however,the sequence is quite

straightforward, évvakdoLa Tevtikovta étn, with one complex of numbers and one index
étn. In the Hebrew column of the Alignment both elements are united by means of the

curly brackets: {..NW2 YWN} 2w, on one line with évvakdoie mevtikovta. The single
index étn is matched with {...n;‘@'} M. Of course, the numeral {NIRM=UUN and its index

n;‘gn‘ are also noted on lines of their own, both matched by the {...} mark.

2. {..”xxx} Stylistic/linguistic differences in word order.
The curly brackets are also useful when the Greek translator follows the order of the
Greek, and disregards, for linguistic reasons, a different word order in the Hebrew. The
prime example is once again the conjunction y&p which, as we have already seen, always
occurs in second position, whereas its Hebrew equivalent mostly is found in first
position (the opening of the clause). Is such cases the curly brackets include a sign *, to

indicate the change in word order. For instance, in the blessing of Isaac:

Gen 26:3.7 %2 {.."yop}




Gen 26:3.8 75 ool

Gen 26:3.9 {...} Yop

Gen 26:3.10 ']:Jﬁr‘ﬂ Kol TG OTEPUATL OOV
Gen 26:3.11 178 8WOW

Gen 26:3.12 50 N maoay

Gen 26:3.13 N3N Ty YAy

Gen 26:3.14 587 bty

In order that *> will be on one line with its equivalent yap, the latter is repeated with the

indication of the change in word order, as {..y&p}. The conjunction itself remains in its
proper place in the Greek column, matched by {...}.

If the problem of word order occur relates to two adjacent words that are semantically
connected, the way to deal with it is by use of a single sign ” within the line (on the

Greek side):

Gen 29:15.1 W 18" cimer N 8¢

Gen 29:15.2 12 Aoy

3.{..d } Double Duty.’
The curly brackets are also very helpful when the Greek translator uses one pronoun in,
e.g., the genitive to render a series of suffixes in the Hebrew, in particular when they

occur in a series of nouns coordinated by the copula:

> In the original formulation of the introduction to the Alignment the term ‘Distributive
Rendering” was used.



Gen 28:7.1 ynw*/1 KoL TKOLOEV

Gen 28:7.2 2p° Tokwp

Gen 28:7.3 1/1;1:{"71_‘5 t0D Ttpog {..dadtod})
Gen 28:7 .4 ﬁrgx"vx_/j Kol TAS KNTpog adTou

Since one hardly could doubt that the single pronoun «dtod renders both suffixes the
rendering is also mentioned on the line where it is not represented in the Greek. Here it
is marked as doing double duty by the notation {..d...}. This notation is also used in

verbal sequences, e.g.,

Gen 29:13.12. puy /1 epLANOEY

Gen 29:13.133/5 {..dedrov}

Gen 29:13.14 371/%°27 /1 Kol elonyoyey adToV
Gen 29:13.15 58 elc

Gen 29:13.16 /2 €lc Tov olkov adTod

A similar solution is used when the Hebrew uses a preposition twice for a couple of

nouns, whereas the Greek only has a single occurrence, e.g.,

Joe 1:11.5 5y OTep

Joe 1:11.6 N mupod

Joe 1:11.7 5y / 1 kel {..dbmep}
Joe 1:11.8 7w KpLOTC

The second occurrence of Hebrew SV is matched by the Greek {..dumep}, since the single



occurrence is assumed to do double duty.

This notation can also be used in a series of repetitive construct states, e.g.,

Exo 3:22.5 "_?; oKeLn

Exo 3:22.6 792" Gpyvpa

Exo 3:22.7 55 /3 kel {..dokeln}
Exo 3:22.8 2 Xpuod

This notation is only used in the Greek column.

4.{..r }Repetitive Rendering.
The opposite phenomenon also occurs: the translator renders a word twice, even though

in the Hebrew it occurs only once, e.g.,

Gen 45:6.12 1R 00K €0Tal
Gen 45:6.13 W™ GpoTpLooLe
Gen 45:6.14 8P /1 {.17"R} 006€ GuNTOC

The Greek repeats the negation particle. Even though the Hebrew source may have used
the construction 8P "8 /1 w’*lﬁij 'R, the present notation is preferred since in Hebrew

the repetition of the negative element in coordinated phrases is optional, whereas in the

Greek it is a rule of syntax. Hence this constellation occurs frequently, e.g.,

Eze 17:9.17 X5/ kel ODK

Eze 17:9.18 u7v/2 €V Bpaylovi

Eze 17:9.19 n‘;ﬁ‘r; LEYAARW




Eze 17:9.20 00/2/ {.r/R5} 008" &V Aa@

Eze 17:9.21 27 TOAAG

This construction can also apply to other common words, e.g., 5;:

2Ki 22:13.57w2 /1 kel ITepl
2Ki 22:13.6 {..r53) Moo
2Ki 22:13.7 oy71 T0D Ac0D
2Ki 22:13.8 w2/ KoL Tepl
2Ki 22:13.9 52 movTog
2Ki 22:13.10 7171 T00 lovdu

5.{.p |} Prepositions in the Greek.
Generally speaking the Hebrew of the MT can be very sparing in its use of prepositions,
whereas the LXX uses many of them. Hence when the LXX has a preposition where the
MT does not present a preposition or its equivalent (such as he locale), special notation is
called for, on the basis of the assumption that the translator, rather than the Hebrew

source text, bears responsibility for the preposition, e.g.,

Gen 27:3.7 {83/1 Kol €EeABe
Gen 27:3.8 ...} €lg
Gen 27:3.9 Mm@ /0 {..peic } T0 medlov

The translator supplies a preposition which is required by his standards of Greek, but

not by the rules of Hebrew syntax. Thus there is hardly reason to assume that the



Hebrew source text read, e.g., 172 /n 5N. Accordingly, the Greek preposition is
presented on a line of its own, matched by {...}, and is repeated on the line of the
Hebrew main word together with the Greek equivalent of the latter. On the latter line
the preposition is marked by the notation {..p.

At times the Greek introduces prepositions to deal with idiomatic expressions of the

Hebrew:

Gen 29:14.5{...} €K

Gen 29:14.6 /?333_.7 {..pé} TV 00TGV pov

Gen 29:14.7 {...} Kol

Gen 29:14.8 {..) "

Gen 29:14.9 ‘/ﬁ@:/\ {..kal} {..péx} Thc oapkodc pou
Gen 29:14.10 N €l oV

b. A Differences in Word Order
1. One line .
The easiest case of differences in word order occurs when the Greek ordering differs
from that of the various elements in a given vocable in the Hebrew. If the problem
pertains to prefixed or affixed items, such as the conunct waw or the suffixed pronoun,

the alignment uses notation within the line, by means of the sign A,°e.g.,

Gen 3:5.9 ﬁﬁi?a /N SLavoLyOmoovtal
Gen 3:5.1022°/»y VLV A ol 0dpBaApoL
Gen 3:17.1 078 /5 /3 ™ NS aduy

® Retrievable as space”space.



Gen 3:17.2 1R clmey

2. Two Consecutive Lines
If the differences in word order relate to two consecutive lexemes, the notation by the
sign relates to two lines, which both contain a reconstruction of the word reflected by

the Greek,

e.g.
Gen 47:23.5 11 L6ou
Gen 47:23.6°'M2_p KEKTTLOLL
Gen 47:23.7 03 /n& b

Gen 47:23.8 0¥ /11 A =05 /NRIRTTR /1 kel ™y vy Dpudv

Gen 47:23.9 A 0D /MTIRNR /1 =0%"/71  otuepov

Gen 47:23.10 1y /5 6§ Dapow

The differences in word order relate to 02 /nRIR™N /1 09/ 0> /Ny, rendered in the
LXX as buac ket ty yiy tpdv onpepov. The differences are indicated by means of the »
sign which follows the first term of the pair, in the Hebrew, 0% /1A, and preceed its
second member” 03 /NMIRNR /1 The reconstruction indicates the word order of the
possible Hebrew source text. Thus, the Hebrew source text could have read:
Q17 Q2NRTAR=NRT D2NR="MN2

This text could represent (a) the primary text (that is, the Hebrew parent text), or (b)

Hebrew revision of the primary text (in which case the MT would be primary).

On the other hand, the Greek translator may have preferred to remove the slight
awkwardness of the word order in the Hebrew, in which the elements of the compound

object D2NMTIR NRI 2NN are being separated by the adverb o1

The decision between these possibilities is left to the reader. In any case, however, the



different word order could not be described as a result of Greek linguistic constraints.

Needless to say that such reconstructions are considered plausible, rather than certain.

3. More than two lines.
If the differences in word order relate to more than two lexemes, notation by the simple
A sign is not feasible any more. Thus the single ” sign is complemented by AA. Each

line involved must contain both ~ and "M\, e.g.,

Gen 50:12.1 3w/ Kol €Tolnooy
Gen 50:12.217/32 A ANA

Gen 50:12.31/5 00TG

Gen 50:12.4 13 0UTLC

Gen 50:12.5 N AAA :1’/";; <sp> oL viol a0Tod

The word involved in the differences of sequence is 1"/ ";;, which in the Hebrew follows

the predicate, and thus occurs in second position, whereas in the Greek its counterpart
stands in final position.

Thus the word 1/32 is marked by the » sign. On the Greek side it is matched by A4, to

indicate that the Greek represents it at a different place, namely as oi vioi adtod in final
position

The counterpart of the latter phrase in the Hebrew column is marked by two notations:
(a) the difference in word order is indicated by a single ” followed by ", which shows
that the Hebrew vocable occurs elsewhere, and then followed by a reference to the

Hebrew vocable that tallies with the Greek, as =1/ J: (in ASCII notation: =BN/YW). In

the case at hand, the <sp> notation refers to a similar word order in the Samaritan
Pentateuch (see below).
Thus the A sign can stand (a) on the Greek side, matching the Hebrew element which

in the Greek is reflected elsewhere or



(b) on the Hebrew side, on the place where the LXX presents the correspondent term
(with a reconstruction in the Hebrew column).
The " sign stands on the Hebrew side, (a) to mark the vocable involved in the different
word order, (b) to mark the reference to it on the spot where the LXX presents its
equivalent.

In many cases whole word groups, phrases or even clauses are found at different
places in the Hebrew and the Greek. In this case consecutive lines are treated in the same

way as the single line of the previous example, e.g.,

Lev 13:49.1 m_n/3 KoL yevmtal
Lev 13:49.2 v33/}1 n adn
Lev 13:49.3 PP xAwpLlovoa

N

Lev 13:49.4 W’

Lev 13:49.5 070N muppLlovow

Lev 13:49.6 AMA A =21 /2 €V TQ depUaTL

N

Lev 13:49.7 AMA AN IR

Lev 13:49.812/2 eV TR LTl
Lev 13:49.9 N R| AAN
Lev 13:49.10 A ﬂﬂ/; ANN

The Hebrew has the noun group (2 | 7122 (1 - in the cloth, 2- or,3 - the skin) ,
whereas the Greek has the inverse order: 3 - the skin, 2- or, 1- 1 - in the cloth, which may

reflect the Hebrew =222 W 92

In our notation 733/2_is left untouched, whereas the elements of the Hebrew stretch



QW2 | are preceded by the ~ sign;” on the Greek side they are matched by ",
referring to another place in the text.

On the place where the LXX has the proper equivalent for 912 and for 8, the MT side is

marked by " and A, followed by a reference to the Hebrew , =71/2, =X .

An example for a longer sequence:

Lev 26:6.1 MA A =291 /1

\ ’
KoL TOA€LLOG

Lev 26:6.2 MA A =R ov
Lev 26:6.3 AMA A =12un dLerevoeTal
Lev 26:6.4 MA N =02 /3R /2 SLee The YAg LUV
Lev 26:6.5 "1 Kol 660w
Lev 26:6.6 015U elpfvny
Lev 26:6.7 yIN2 €V Th yH LUV
(...) (...)
Lev 26:6.12 *naum KoL GTOAG
Lev 26:6.13 11 Onplo
Lev 26:6.14 1Ty Iovnpa

€K

Lev 26:6.15 11

Lev 26:6.16 78T

g YAg Dudv

Lev 26:6.17 A 29 AN
Lev 26:6.18 A X5 AAN
Lev 26:6.19 A 92yn AN

AN

Lev 26:6.20 A D3N3

" Often the ” sign follows the Hebrew vocable, e.g., Exo 20:13.




4. Differences in Verse Order.
In cases of differences in verse order the Alignment often uses split notation, e.g., in 1

Kings 4:19 (for which see ch. 3 above):

1Ki 4:19.18 {...)

Lwooadat [[17]]

1Ki 4:19.19 {...) vioc [[17]]
1Ki 4:19.20 {...} ®ovaoovd [[17]]
1Ki 4:19.21 {...} ev ooeyop [[17]]

In addition, two other ways of notation are possible:

1. The differences in word order are marked by the common notation, e.g.,

Exo 20:13.1 85 A ARA
Ex020:13.218 0 A AR
Exo 20:14.1 85 o0 [13]

Exo 20:14.2 783N

woryevoelg [13]

Exo 20:15.1 N>’

ov [14]

Exo 20:15.2 33,\-'!3:7

kA€PeLc [14]

Exo 20:15.3 A AAAZNS

3

ov

Exo 20:15.4 N ANA=8TN

PpoveloeLg

Note that the verse number of o0 ¢oveloelc is not different of that of the MT, since it is
represented as an addition to 20:15 (of which the first half is numbered as v. 14 in the
LXX).

2. The differences in word order are marked by the common notation, together with

indication of the verse number in the Greek:



Gen 31:44.17 A MA =87 <31.50>

L0€

Gen 31:44.18 A AMA =27

0 6eoc [[50]]

Gen 31:44.19 A AMA =1y

paptug [[50]]

Gen 31:44.20 A AMMA =32

avo wéoov éuov [[50]]

Gen 31:44.21 N AN =73°2

kel {..dave péoov} ood [[50]]

Thus the Greek plus forms the counterpart of v. 50 in the MT.

Gen 31:50.4 o8 /1 €l

Gen 31:50.5 2 A

Gen 31:50.6 oW YUVOLKOG

Gen 31:50.7 Sy e

Gen 31:50.8 *n/32 TollC BUYNTPAOLY OV

Gen 31:50.9 MA A = 1IRT

(Y4

opa

Gen 31:50.10 W% "R

o0Belc {... éotwv }

Gen 31:50.11 0/np Led” MUY
Gen 31:50.12 {...} €0TLY

Gen 31:50.13 787 ~ ANN

Gen 31:50.14 D 1o8 A ANA[44]
Gen 31:50.15 7y A AN [44]
Gen 31:50.16 /372 A AAN [44]
Gen 31:50.17 77/»2 /1 ~ AN [44]




At v. 50, therefore, the Greek column refers back to v. 44, where the Greek rendering of

this verse is found.?

c. Lack of Representation in the Greek: Minus, ---
In many cases the MT includes words (at least one lexeme or dictionary word),” phrases,
clauses, verses and sometimes even entire stretches of verses, that are not represented in
the LXX. Such textual units, which must comprise at least one lexeme (but not a
preposition) constitute a ‘minus’ of the LXX vis-a-vis the MT (or better maybe, lack of
representation vis-a-vis the MT). These cases are indicated by three dashes in the Greek

column, ---, e.g.,"

Gen 2:14.1 00/ KoL ——-
Gen 2:14.2°m3/1 0 TOTOWOC
Gen 2:14.3 {’W"?W/U 0 TpLTOC
Gen 2:14.4 5p7H TiypLc

In this case, the Greek does not state that ‘the name of the third river is Hiddekel,” but
that “the third river is Hiddekel.” The latter pattern fits the introduction of the fourth
river, the Euphrates, whereas the former pattern fits the first two rivers. The shorter
reading implied by the LXX, may. then, faithfully represent a variant Hebrew text,
which did not include 2%, but rather read 5?‘”‘! o/ /e

As a matter of fact, then, in v. 14 both readings are equally possible. It is impossible to

§ But the reference to mxoq is not treated this way, since the Greek counterpart is
found in v. 50 itself, apart from the rendering at v. 44.

’ Cases in which the Greek renders the main word, but not preposition, affixes and
suffixes connected with it, do not warrant notation as minus, since these phenomena are
mostly a matter of translation technique.

" On asterized passages In the LXX of Job, see below.



express well-based preference for the longer MT reading or the shorter reading of the
LXX. The fact that all these possibilities are open, is implied by the term ‘minus.’
If the minus involves more than four lines, the notation used is --- **, for instance when

we note lack of representation of longer phrases, e.g.,

Gen 7:14.14 5> [1 KoL oY

Gen 7:14.15 7% /11 TETELVOV

Gen 7:14.16 111/ /'7 KOTO YEVOG

Gen 7:14.17 55 [

Gen 7:14.18 7123 -

Gen 7:14.19 53 —

Gen 7:14.20 2k "

of clauses, e.g.,

Exo 12:41.1 > Kol €YEVETO

Exo 12:41.2 ypn LeTo

Exo 12:41.3 m*sw"aw' {...5RM DN} TO TETPOKOOL N TPLAKOVTO,
Exo 12:41.4 My {...m0} {..ta} €t

Exo 12:41.5 NiXm U2 (...}

Exo 12:41.6 My {...}

Exo 12:41.7 "7 /3 -

Exo 12:41.8 D3V /|2 -

Exo 12:41.90% /1 -

Exo 12:41.10 1 /71 —




Exo 12:41.11 W3° €ERABer
Exo 12:41.12 53 méou

Exo 12:41.13 NIN23 f S0V
Exo 12:41.14 mym Kuplov
Exo 12:41.15 y 8 /1 ¥AC

Exo 12:41.16 031 Atybrtou

More than once the possibility that a certain word lacks representation in the LXX seems
much less plausible than the possibility that its rendering is implied in another term that
is represented in the LXX. In such cases the Alignment uses the split notation and a
question mark. On the one line the minus is noted with a question mark, but on the
other line the vocable is presented within curly brackets and question mark, so that it

still is related to the Greek word by which it could be implied, e.g.,

Exo 16:10.1 /1 -—-?
Ex0 16:10.2 {..22™} 9271/2 =%c Muike d€ Edaiel
Exo 16:10.3 {1778 COPWV

71"/, often rendered by kal éyéveto or éyéveto &, seems to lack representation in the
Greek. On the other hand, it could be implied in the time clause, nvike 8¢ €iaier,
standing for 7127/2, to which "1/ serves as introduction. Thus the Alignment presents
"1 /1 as a doubtful minus, notation --- ?, and brings it in the line of 9277/2 within curly
brackets, {...2'71"/1} 7277/2. In other words, *11*/1 probably is implied by fvike d¢ érdAet,
although the matter is not deemed certain. The annotation =%c indicates that the case at

hand probably represents condensation on the part of the translator.

The notation with question marks is often used, in particular when the case at hand



relates to two words of similar content, or to repetition of the same word, e.g.,

Exo 29:23.1 72|21 Kol ---?
Ex029:23.2 {..2922/} £m( &pov

Exo 29:23.3 NN cvo

Exo 30:1.2 72t BuoLaotnpLov
Exo 30:1.3 7t'pn -—-?

Exo 30:1.4 mpp {..270pn0) BuuLdparog
Exo 25:2.7 PR /1 TapoL

Exo 25:2.8 5; TUVTWOV
Exo 25:2.9 UK~ -—-?

Exo 25:2.10 W'R {...70°R} olg av
Exo 25:2.11 33 /27 00E

Exo 25:2.129/25 T Kepdl
Exo 21:31.1 R eov Oe
Exo21:31.213 viov

Exo 21:31.3 11 - ?

Exo 21:31.4 % i

Exo 21:31.5 n2" Buyatépa
Exo21:31.6 M3 {...2M37} =%c KepaTion




Num 1:4.122/PR /1 Kol ued DPQV
Num 1:4.2 n*‘m €oovtaL

Num 1:4.3 UK {...20°R} €KOLOTOG

Num 1:4.4 WX ---7?

Num 1:4.5 17m/ 5 KoToe GUAT|Y

This notation also is often used to indicate the use of expanded forms of the divine name

(with epithets), where the LXX has a single term, e.g.,

Gen 2:7.1 73" /1 KoL €TAdOEY
Gen 2:7.21_M ---7?

Gen 2:7.3 {..2m_m} (58 =Y%%c b Bede

Gen 2:7.4 DTSR /7PN Tov avfpwtov
Gen 15:2.3 R {..2(MM} =%c déoToTar
Gen 15:2.4 M -—-?

Gen 15:2.5 1 Tl

Gen 15:2.6 {...} oL

Gen 15:2.7 100 BWOELG

Gen 15:2.84/5- {..Nuor}

Isa 10:24.2 112 T0O€

Isa 10:24.3 718 A€YEL




Isa 10:24.4 ’JWR -—?

Isa 10:24.5 {...223R} {MMM =% KUPLOG

d. Lack of a correspondent counterpart in the MT: Plus, --+
The twin of lack of representation is lack of a corresponding counterpart: the LXX
presents a word, phrase, clause or larger stretch (beyond the clause) that is not matched
by a corresponding element in the MT. If this text could represent an element that was
included in the Hebrew source text of the LXX, it is noted, in the Hebrew column, as a

plus, notation --+ (--+ “* for stretches that include four lines or more), e.g.,

Gen 9:22.7 {...} Kol

Gen 9:22.8 -+ =K%/ €Ee AWV

Gen 9:22.9 12* /1 {..kaL} GrnyyeLdey
Gen 9:22.10 ")/ 5 Tol¢ duoLy

Gen 9:22.11 1°/mN {...T01l¢} ddeddpolc adTod
Gen 9:22.12 y311/3 €L

In this stretch the Greek plus €eAbav could well represent the Hebrew verb RX3*/3, for

Noah was lying drunk in the tent (v. 21). Hence this verb is offered as reconstruction
and marked as such by the equal sign ,=xxx; see chapter 4,. Reconstruction of the Source
Text).

In the following example, a similar logic applies to the conjunction 6ti, which has no

counterpart in the MT:

Gen 12:12.6 ﬁ??& [ ¢podoLy




Gen 12:12.7 -+ =2 0TL

Gen 12:12.8 /00N 0tL yurn adtod

Gen 12:12.9 Nx? o0

In many cases the LXX contains an expanded form of the divine name, e.g., adding the

epithet 6 Beoc to kOprog, reflecting a solemn formula, such as, e.g., 227/ MO8 M (cf. Exo

6:7; Deu 3:18, 21). Hence the following reconstruction:"

Deu 3:20.3 mm KUPLOG

Deu 3:20.4 -+ =05/ 1158 0 Be0c VPRV

The following case is an example of a clause which has no counterpart in the MT:

25a20:22.1 N2/ Kol €lofABev
25a20:22.2 YR /7 m yurn

2Sa 20:22.3 5% mpoC

2Sa 20:22.4 ‘7; VT
25a20:22.50/17 TOV A0OV
2Sa 20:22.6 -+ " =127/ Kol €AQANCEV
2Sa 20:22.7 -+ " =5 mpoC
2Sa20:22.8 -+ " =53 ooy

2Sa 20:22.9 -+ "=y /n Y TOALY

R The reconstruction is marked by a semicolon following the equal sign (=;...) to
indicate that it is based on a common phrase or on a similar term in the context (see
chapter 4 below, on the reconstruction of possible Hebrew source text).



2Sa 20:22.10 71/mmom /2 cv 1) ooply abriic

e. Ketib and Qere.
The Alignment also includes notation of Ketib, marked as *, and Qere, marked as **. If
the LXX fits the Ketib, the agreement is marked as {*}. The notation {**} marks agreement

between the LXX and the Qere, e.g.,

Gen 8:17.14 *R¥177 R cEayorye

Gen 14:8.9 *B™23 **0via8 {**} oeBwip

Gen 24:33.1 "oi™ oo {*) KoL TopEOnKeY
Gen 25:23.5 * 03 **0%) {**} €ovn

Exo 21:8.5 * 85 **4/5 {**) 00T

1Sa 2:10.3 * 1/2%m **/2vm {*) avtidikov abTod

Of course, not always is a decision possible, e.g.,

Gen 27:3.12 * 778 ** 3 Enpov

In Ketib wel_ Qere, Qere wel_ Ketib, the zero-vocable (the nonextant vocable) is noted

as z, e.g., with PRT as Qere, and z as I_ Ketib:



25a 8:3.11771/2 €Tl TOV TOTOUOV

25a 8:3.12 "z ™ n7p {**} Eoppatny

In this case the LXX fits the Qere. An example for the LXX fitting the Ketib:

2Sa 16:23.7 WX /D ov tpdmov
2Sa 16:23.8 ‘7:«5!@77 ETEPWTNOT)
2Sa 16:23.9 *z **UR(*}

25a 16:23.10721/2 eV A0y
2Sa 16:23.11 27178 /1 ToD Ocob

An example for a short reading of the LXX fitting the Qere :

Jer 51:3.2 977" tewvétw [28.3]
Jer 51:3.3 *T71 **z [*] - [283]
Jer 51:3.4 T77/71 0 telvwr [28.3]

It is to be noted that these notations enable a variety of searches, namely all Ketib/Qere
interchanges (**), all cases of Ketib wela Qere and vice versa (*z), as well as all cases in

which the LXX corresponds with the Qere, {**}, or the Ketib {*}.

f. Broad lack of equivalence of Hebrew and Greek, --- {x} --+ {x}, {og].
A particularly problematic situation is often encountered in such books as Proverbs and
Job, since the MT of these books contains many pericopes for which the LXX does not

offer any plausible equivalent, whereas the LXX contains a pericope which lacks a



correspondent counterpart in the Hebrew, and does not suffer explanation as a variant.”
In such cases one is not allowed to assume automatically that the non-equivalent lines
actually are related. Hence the need for a special notation, {x}: the non-equivalent
segment of the Greek is marked, in the Hebrew column, as --+ {x}, and the unmatched

stretch in the MT as --- {x}, on the Greek side, e.g.,

Pro 10:10.1 y2p” =%e 0 évvedwy {...ueto 0Aov}
Pro 10:10.2 1"y 0dOaALOLE

Pro 10:10.3 {...} LETO BOAOU
Pro 10:10.4 17" ouVayEL

Pro 10:10.5 --+ =%e avopoL

Pro 10:10.6 nagY A0

Pro 10:10.7 5% — {x}

Pro 10:10.8 202w} -— {x}

Pro 10:10.9 125 - {x}

Pro 10:10.10 --+ {x} 0 N 8¢ EAEYYWV
Pro 10:10.11 --+ {x} LETO, ToPPMOLeG
Pro 10:10.12 --+ {x} elpnroToLeL

In this verse the Greek, like the MT, continues the thought of the first colon, but in a
quite different way. The notation by means of {x} serves to indicate the lack of
connection. It is to be noted that even a hunt for sophisticated cues, e.g., the assumption

that éAéyywv doubles N2RY (cf. 1 Kings 1), or that dvdpdor stands for 598 (like Akkadian

awilum), elpnromoter still does not match D;??. Hence, in such cases the special notation

2, Occasionally this notation is used when these conditions are not being fulfilled.



for broad lack of equivalence is by far preferable.

--+ {og}

The Greek books of Esther and Daniel contain extensive sections that do not seem to
have any counterpart in Hebrew or Aramaic, and thus represent, in all likelihood,
original Greek compositions. Such sections have been marked as pluses, with the

additional notation {og}.

g. Search Results

On the basis of these notations, any quote of a line includes all information concerning
its textual status, whether a given vocable in the MT is represented in the LXX or lacks
representation (minus), whether the LXX form is contained in a plus, and what its
reconstruction is with regard to a possible Hebrew source text. Cases of Qere and Ketib
are also also immediately noted, as is their relationship to the LXX.

By using the appropriate code, we may search for phenomena, e.g., --- for minuses, for
instance in a given pericope or even an entire book. The code --+ enables us to search for
pluses. A search by means of {..A enables us to locate changes in word order for

stylistic/linguistic reasons.

5. Reconstruction of the Source Text
a. Retroversion and Reconstruction of the Hebrew Source Text
When the LXX offers a text that is not equivalent to the MT, it is often possible to
discover a connection with the help of the assumption that the LXX reflects a different

Hebrew source text, e.g.,

Exo 4:31.1 138 /1 Kol émloTevoey

Exo 4:31.20p/7 0 Aeog




Exo 4:31.3 Wm0 /1 =1 /1 =vs .(x kol éxdpn
Exo 4:31.4°3 0TL

Exo 4:31.5 722 €TEOKEYETO
Exo 4:31.6 MM 0 Beoc
Exo 4:31.7 2 nR TOUG LLOVG
Exo 4:31.8 SR Lopank

kai éxapn, ‘and were glad’ is retroverted into Hebrew as 1M1 Since this retroversion is
very similar to MT 1WnW™ it looks like a good reconstruction of the Hebrew source text
of the LXX (the Vorlage). In fact, the interchange of ¥ and 1 is a well-known

phonological phenomenon in Hebrew from the Second Temple period, as indicated by

the interchange of 10 y¥1 / ym (Ketib) in 1 Samuel 17:7. In this period the 1 was
pronounced as Y, so that the distinction was lost, and the scribe could decide to write U
for 1 (as he heard it), or, 11 for ¥ (by way of correction of perceiced ‘error,” a so-called

hypercorrection).

In the light of these data the Alignment suggests the reconstruction 12 /1, indicated
as such by the equals sign, =11* /1. Additional notations indicate various graphic and
phonological interchanges (see chapter 7a). Note that the &/ distinction is maintained

in the reconstruction, for consistency, although the ancient Hebrew source text had only
w.
A similar interchange is also noted in the account of Ezekias and the delegation from

Babylon in 2 Kings 20 and Isaiah 39, probably as hypercorrection,” in Isaiah and the
LXX

13 The Interchange of 5x and by is also related to the Babylonian and Persian era.



2Ki 20:13.1 piw» /1 =rmi /M <is39.2%> .(x =vs kel €xepn

2Ki 20:13.2 Dﬂ’/‘?SJ em’ o0TOlLC
2Ki 20:13.3 317211 Eekiog
Isa 39:2.1 M/ Kol €xapn

Isa 39:2.2 Dﬂ’/‘?:] €T q0TOLG

Isa 39:2.3 AP Elekioc

The pericolon in the notation of this reconstruction (=;) indicates that it is based on the

near context, on parallel passages or on frequent phrases.

b. indication of immediate context
If the reconstruction (or the rendering) is based on preceding parts of the present verse,
or on the previous verse (very rarely on another verse in the immediate context), the

relationship is indicated by an upward arrow (1), or <up> in the ASCII text, e.g.,

Gen 2:20.1 X7PM KoL €EKOAETEV

Gen 2:20.2 07817 00

Gen 2:20.3 NNy OVOHOTO

Gen 2:20.4 535 maoLy

Gen 2:20.5 mnananT TOLG KTNVEOLY

Gen 2:20.6 -+ 2;5;‘?1 0 Kol TaoL

Gen 2:20.7 ﬂﬁﬂ"?ﬁ {... kal} Tolg Tetelvolc
Gen 2:20.8 0w T0D 0VPaVOD




The upward arrow indicates the relationship between the first element of the noun
group (H?TJU;U'B;‘?) and the second one, in the LXX: kel 1oL toi¢ metelvolc tod ovpovod.
A downward arrow (V) or <dn> in ASCI], indicates a connection to the sequel of the

verse at hand, or to the next verse (or to the immediate context, in very rare cases), e.g.,

Gen 31:1.1 prun nkovoer N 8¢
Gen 31:1.2 -+ =2p» Lok

Gen 31:1.3°727 MY TO POTE
Gen 31:1.4 "2 TRV LLOV
Gen 31:1.5 125 P

Gen 31:1.6 "1R5 AeyOvTwY
Gen 31:1.7 m2'5 cLANper
Gen 31:1.8 2py° LK WP

Gen 31:1.9 52 mivTe

Gen 31:1.10 W' T

Gen 31:1.11 13135‘? 10D MHTPOS MUGV

The mention of Jacob as explicit subject is matched by the second clause, which quotes

the speech of Laban’s own sons.

c. reconstruction based on other passages
Passages on which the proposed reconstruction is based, are indicated by the percent
sign between angled brackets, < %>. The verse number is separated from the chapter

number by a point. Comma or pericope serve to separate different chapters or books,

e.g.,.



Gen 9:7.4 187U =51 /1 <1.28;9.1%> KoL TATPWONTE

If the indicated passage belongs to the same book, the reference indicates chapter and
verse only. Hence the reference to 1.28 indicates Gen 1:28.

Reconstructions of Hebrew proper names and geographical names are indicated by a

colon, e.g.,
Gen 10:3.5 1730 =m0/ kel Bopyouo
Gen 30:15.1 mRRA" eimer N 6¢
Gen 30:15.2 115 =R Aer

Names of God, e.g., M1, 015K are not regarded as personal names. Accordingly their
reconstruction is mostly indicated as =;117, =05,

If the variant at hand is related to a parallel passage or the near or remote context,
we are dealing with intertextuality, since the one passage is viewed in the light of the
second one. Only that in our case ‘intertextuality” indicates far more than the reader’s
stance or the exegetical perspective that is formative for our interpretation. The relation
to parallel passages or to near or remote context, which could be styled “textual
intertextuality,” involve the perspective of either the Greek translator or the Hebrew

scribe. It is one of them who viewed the passage at hand in the light of the second

passage, e.g.,

Gen 9:7.2178 o OEAVECPe

Gen 9:7.3127 /1 KoL TANOUVEaDe

Gen 9:7.4 187U =51 /1 <1.28;9.1%> KoL TATPWONTE




Gen 9:7.5 PR /2 =7IR/1 MR <1.28;9.1%> v viw

Thus, on the one hand, intertextual reference corroborates the proposed reconstructions,
since they are supported by parallel passages and remote context, namely Gen 1:28 and
9:1. In this connection it is important to note that similar cases of intertextual
relationship are found in many Qumran scrolls and in the Samaritan Pentateuch, in-
dicating that this process did occur in the Hebrew textual tradition. On the other hand,
the same process could still find place on the Greek side. Hence, the references offered
by the Alignment imply that (a) the suggested reconstructions, e.g., 51 /1 and 778 /7
PN for 187% and 778 /3, are confirmed by parallel verses in Genesis; (b) that the Greek
translator may have thought of the passages indicated (if one assumes that the Hebrew
text nevertheless did not include the reconstructed text of the passage at hand).

An additional interchange that is related to parallel texts is found in Deuteronomy 1. In

this case the interchange is a simple, graphic, metathesis:

Deu 1:33.1 ‘:[‘_?|hﬂ 0C TPOTOPEVETAL
Deu 1:33.2 D;(‘;;‘? TPOTEPOG DUDY
Deu 1:33.3 9772 €V TH 080

Deu 1:33.4 7111 ek A€yeabal
Deu 1:33.5035 Dty

Deu 1:33.6 2ipn témov

Deu 1:33.7 0203 =03nm5 <ex13.21%>.m 05nydv budg

For MT DDmﬂ‘%, ‘for your encamping,” the LXX has oényov tuac, ‘guiding you,” which



suggests tentative retroversion as the Hebrew verb 1M, also occurring in Exo 13:21 in
similar context. Hence the reconstruction as 3nm" is quite plausible. Probably this is

the reading which the translator found in his source text (Vorlage). Reconstructions of
this kind can never claim perfect certainty, but in the present case the equation seems

highly plausible.

d. Less plausible reconstructions.

On the other hand, reconstructions that seem less likely, are indicated by a question

mark, e.g.,

Gen 15:4.11 70’8 0¢

Gen 15:4.12 R%* eEedeboeTal
Gen 15:4.13 pun /2 =27/n/n €K 00U

The possibility that the Greek ¢k oou faithfully reflects a particle with suffix phrase,

7/1 /1, cannot be totally dismissed, all the more so as the variance mainly relates to the
‘ayin. Nevertheless, explanation of the Greek rendering as attenuation of the concrete
picture of the MT is by far preferable.” Hence the reconstruction remains doubtful, as
indicated by the question mark.

By the same token one may doubt the reconstruction proposed in the description of the

rising waters of the flood:

Gen 7:20.1 00 wnin dekar N TEVTE
Gen 7:20.2 TN TYELG
Gen 7:20.371/5um /5 /n ETAVW

S0 also Exo 1:5.7 MT 2pp-77 sy wpybs , LXX maoer Yuyel €€ Takwp.



Gen 7:20.4 1723 =77123 .th WACH

Gen 7:20.50'm /71 T0 VBWP

The possibility that the Greek translator choose the verb \wén as the correct equivalent
for Hebrew 1721 is far more plausible than the possibility that he actually found the verb

121 in his source text.”®

In all likelihood, the translator must also assume responsibility for the rendering émo tod

eiépotoc Tod mLPPOD TOUTOUL:

5 \

Gen 25:30.6 11 oo

Gen 25:30.7 DR /71 =21 <25.29%> 0D &lépuatog

Gen 25:30.8 278 /71 T00 TUPPOD

Gen 25:30.9 11/ 7 Tolrou

After all, this rendering implies considerable variegation vis-a-vis the repetitive
M7 1={0R71=0871. Hence the possibility that the translator actually found 7377 in his
source text remains doubtful, though not inconceivable, in the light of v. 29:
MT 71 2pp? 11 / LXX fymoer 8¢ Tokwp €epo:
The question mark is also used when more than one reconstruction may be

considered plausible, e.g.,

Gen 4:22.7 —+ =291 /1 =271 X1 <4.20%> kol v

Gen 4:22.8 WitsH{...253} =%c OpUPOKOTIOC

°So also Gen 7:24 MT o a2, AZE kel 0ieddn 10 U8wp. In the MT na: is never used for
water.



Gen 4:22.9 53 -7

Gen 4:22.10 WM XOLAKEVC

Gen 4:22.11 Ny X0AK0D

Since "1™ and M7 X1 would both be plausible in the context at hand, and could both

be represented by kal Ay, it is impossible to determine which of the two proposals is
preferable.

At times the Alignment admits the possibility that a certain rendering of the LXX may
imply a Hebrew variant, but is unable to suggest an adequate reconstruction. In that

case the notation =?? is used, e.g.,

Zec11:13.4 m/;rbrp‘a KaOeG TOUC
Zec 11:13.5 58 €lc

Zec 11:13.6 03 /0 TO YWVELTNPLOV
Zec 11:13.7 78 =2? Kol okéet
Zec11:13.8727/1 el 80KkLudY oTLy

Since no easy way exists that leads from 37\ to okéntw, no textual reconstruction could

be proposed. On the other hand, there is no obvious exegetic activity involved (in the
context the translation is on the literal side). Hence the question mark is a useful
indication of the difficulties involved.

The various indications of suggested reconstructions facilitate many searches.
Thus one may search for intertextual aspects of the Greek version, by means of the
notation =; (the reconstruction proper), or %> (passages serving as basis for the

reconstruction of possible variants).



One may also search for the lexemic variants (of noun, verb, adverb) under =. This way
one may detect, e.g., the number of possible variants in a given section. Or, e.g., the
number of added lexemes, -+ =.../ -+ =;....

If one looks for a given lexical form, e/g/, W/ YLK, the search must include both the
equals sign with pericope and without pericope (=W /YLK and =W /YLK).

If one is interested in unsolved problems, one may search for =??.

e. Differences in Vocalization, =v
When the Greek rendering seems to reflect the same consonantal text as found in the
MT, but suggests a different pronunciation/vocalization, this is noted as a variant
regarding vocalization, =v, without indicating the actual alternative, since the language

tradition of the Greek certainly did not match the Tiberian punctuation, e.g.,

Amo 1:6.12 5y cvekey

Amo 1:6.13 10 /}jﬁ‘?:}tr 10D alypoAiwtedont odTOUC
Amo 1:6.14 m‘ﬁg e Lypadwoloy

Amo 1:6.15 mbu =Sy =v 00 ZoApwv

Amo 1:6.16 w*ipn['? t00 ouykA€lont

Amo 1:6.17 Dﬁjt{_{‘? el¢ Ty Idovualoy

Since we can’t know exactly how Solomon’s name was pronounced in the translator’s
language tradition, the neutral notation is preferable. Another point is that the translator
may have found a connection between a conflict with Edom and Solomon (cf. 1 Kings

11:14-22).

=VS

A similar notation is used to indicate the interchange of sin and sin, since (a) this



distinction is indicated by the punctuation (the ancient Hebrew source text had only @),

and (b) the difference between these sibilants may not have been clear in the

pronunciation tradition known to the translator. Thus we note, e.g.,

> \

15a12:2.6 "R/2 KLY ®
1Sa 12:2.7 "np YEYNPOKL
1Sa 12:2.8 M2 /1 ="naw™ =vs Kol Ko:OMoopoL

2Ki 11:14.8, o™ /1 /1 =0 /1 /1 =vs Kol ol wdol

2Ki 11:14.9 nssn/n/7 KoL ol OOATLYYeEQ
2Ki 11:14.10 5y mpog
2Ki 11:14.11 75 /1 tov Brotiée

In the latter case the pronunciation problem is particularly clear, since the variation is

limited to the sibilant, all other consonants and vowels being equal.

f. Numeral Divergences, =+
If the LXX includes a numeral that differs from the numeral found in MT, no

reconstruction is attempted. The phenomenon is noted as =+, e.g.,

Exo 25:35.7 722 /1 Kol opaLpwTnp

Exo 25:35.8 nrn VTO

Exo 25:35.9 {...} TOUG

Exo 25:35.10 "3 =+ TECONPC

Exo 25:35.11 232 /1 {... Tol¢} kadoyllokoug




Exo 25:35.12 713 /1 /1 €€ ot

This notation is also used in Greek pluses, e.g.,

Jos 10:13.22 {...} €lc Terog

Jos 10:13.2327"/2 {..peic} Nuépac
Jos 10:13.24 oan {..\téAog}

Jos 10:13.25 -+ =+ LLOG

g. Double Renderings and Doublets, {d}, =<d>
{d}
In many cases the LXX includes two renderings of the same Hebrew vocable (double
rendering). Such cases are indicated as {d} before the second rendering, and do not

imply that the Hebrew source text actually contained two variant terms, e.g.,

1Sa 7:12.11 NQWT‘?’ /1 KoL EKaAeoey
15a7:12.12 /0 NN 10 Svopo ahTod
15a7:12.1371p /71 128 aBevelep {d} ALBoc tod Pondod

In this case the Hebrew place name is represented by (1) a Greek transliteration, afevelep,
and (2) by a word by word rendering of the nouns of which the Hebrew name consists,
AtBoc tod PonPou. This, then, is an obvious example of a double rendering.

If the Greek doubles the terms where the MT has one term, a variant in the Hebrew
source text may be involved. In such cases the doublet is indicated on the Greek side as
{d}, whereas the Hebrew counterpart presents an indication of the doublet as =<d>,

followed by its reconstruction with the ‘equals’ sign, ,e.g.,



25a 17:8.8 ©*7'23 duvatol

25a17:8.9 i elow

25a17:8.10 "m /1 =<d> =780 odpodpe {d?} kol kotamikpoL
2Sa 17:8.11 uin)| od durd

25a 17:8.12 i e 0TV

The term kol katdmicpor fits the Masoretic reading 1 [, whereas the adverb , mostly
equaling N1, which is very similar to ™31 /1 from a graphical point of view, probably
reflects a variant in the Hebrew source text. The question mark is due to the possibility
that o¢podpa reflects a plus, that is not further specified.

Since in some cases the notation =<d> is used with the question mark, =<d?>, searches
for such doublets preferably include the latter term as well.

The notation =<d> is also used to indicate possible doublets in the MT that lack

representation in the Greek, e.g.,

Jer 14:17.14 72U OUVTPLUPOTL

Jer 14:17.15 513

Jer 14:17.16 7722 owvetpifn

Jer 14:17.17 nan2 =<d?>

Jer 14:17.18 N2 Buyatnp
Jer 14:17.19°/»Yy AccoD pou
Deu 28:63.10 12 obtwce

Deu 28:63.11 &*2? cOppovOnoeTaL




Deu 28:63.12 M GpLoc

Deu 28:63.1322°/5y ¢’ buiv

Deu 28:63.14 281 /5 =<d>

Deu 28:63.1502 /08 =<d> L

Deu 28:63.16 7w /5 /3 EEoeBpeton

Deu 28:63.17 03 /NN b

A special problem is posed by long doublets affecting a series of vocables in the MT. In
such cases the split notation is used to cover the Greek text sequence, whereas each
Hebrew vocable is matched with its two renderings, even if some of the Greek terms are

identical, e.g.,

25a 1:23.1 ‘anx'@' O0OVLA

2Sa 1:23.2 10091 /1 Kol Lovedoy

25a 1:23.30°2783/71 oL fyammpevol

2Sa 1:23.4 0w /n /3 kel wpotol {d} {... edmpemeic}
2Sa 1:23.5{...} o0

2Sa 1:23.6 {...} BLOKEY WP LOUEVOL

2Sa 1:23.7 {...} €VUTPETELG

2Sa 1:23.80m/°/2 ev f) (o) adtov
25a1:23.90/nm/2/3 Kl €V TG Bovatw adTOV
2Sa 1:23.10 X%’ o {d} {... o0}

25a 1:23.11 17723 dLexwplodnoov {d} {... drakeywpLopévol}

In this passage the Greek text sequence is given by means of the {...} notation, as

\ 3 9 ’
00oVA kol twrabar / ol fyamnuévor



Kol wpalol / o0 SLakexwpLopérol

evmperelg / év T (wf) adt@V kol év 1) Bavdtw adtdv ol Siexwplodnouy

In the Greek, then, the stretch kal dpaior od Sakexwpiopévor is doubled by the words
eOmpemele / o0 Siexwplobnowv. The relationship between these vocables and the MT
wording is indicated by the line matching: in each relevant line the Hebrew vocable is

matched by two counterparts, separated by the {d} mark, e.g.,

2Sa 1:23.4omwi/n /7 kel wpotol {d} {... edmpemeic)
2Sa 1:23.10 K>’ o0 {d} {... o0}
25a 1:23.11 17723 dLexwplodnoov {d} {... drakeywpLopévol}

6. The Indication of Complex Relationships
a. Etymological Derivation and Exegesis. =@; <...@>; ={@}; ={f}
Not all cases in which the LXX, on the face of it, does not reflect Hebrew of the MT, do
actually imply a variant text. Often we are dealing with the translator’s own input. The
most obvious case is that of etymological derivation, meaning that the translator had
before him a consonantal text that similar to or identical with the consonantal text of the
MT, but attributed it to a different root or grammatical form, e.g., in Moses” description

of the divine anger on himself, in which the Hebrew uses the verb 12|vn°/1, from the
second root 72Y/7172Y ‘anger’, for which the Greek has Umepeider , obviously finding here

the normal root 12y, “to pass over.” The Alignment marks this derivation by the notation

=@92Y:
Deu 3:26.1 72|y /1 =@73p Kol UTepeldey
Deu 3:26.2 MM KUPLOG

Deu 3:26.3%/2 Epe




If the two possible derivations relate to the same graphic constellation, the indication =@

is used with no further indication, e.g.,

Amo 1:11.19 777 /3 Kol MpTaoey

Amo 1:11.20 ‘TS_J/‘T? —v =@ €l¢ LaptopLov

Amo 1:11.213/28 dpLkny adTOD

Amo 1:11.22 3/ m:x] [ Kol TO Opunue adTod
Amo 1:11.23 120 EpGoe

Amo 1:11.24 {...} €lg

Amo 1:11.25 13) {..pelc} veikog

Thus the Alignment does not indicate that the translator derived 72 (MT TV) from the
second root W (Y in MT). In this case one notes that the pronunciation tradition is

involved as well.
In many cases derivations of this kind occur in a doublet, together with the

interpretation that fits the Masoretic vocalization, e.g.

1Sa 26:24.12 ’J_/%_S’[j =<d> =@553 kol okemaool pe {d} kel €éEedeital pe
1Sa 26:24.13 5o/ &k Tdomg
15a 26:24.14 M3 BALYewG

In this doublet the rendering kal éeieital pe reflects the vocalization which attributes

the verb ’3/5_3’[1: to the root 93). By contrast, the rendering kel okemdont pe, implies a
derivation from the root $53. The latter derivation is marked as etymological

interpretation in a doublet, =<d> =@553.



The Alignment often uses this notation when it is assume that the rendering does
reflects the translator’s understanding of the source text rather than a real variant. An
etymological derivation of this kind often involves slightly different letter combinations.
Such methods are best understood in light of the findings of cognitive psychology.
According to these findings, reading involves the interpretation of graphic
representations rather than static object data. Such interpretation always is context
conditioned, as in the well-known psychological experiments involving the
interpretation of the fuzzy signs A/H, read as A in ‘cAts,” but as H in “Hats’.

Thus, the translator may discern the root M1, where according to the rules of grammar

the MT contains the root a3

Gen 5:29.5 111 00TOC

Gen 5:29.6 11/1M =@M <ex13.17@> <is57.18;e25.13@> OLovoTeoeL MudG
Gen 5:29.7 2 /%|un /n GTO TAV €PYWV MDY
Gen 5:29.8 1928un /1 Kl GO TOV ALTOV
Gen 5:29.9 27 /7 TRV XELPOV MUOV

This notation means that the translator read the Hebrew graph as if it equalled the root

M1 rather than the form 73/m" itself.

The intertextual references to the relevant verses are also marked as exegetical

derivation, < @>, e.g,,

16 Of course, one has to take into account that the grammatical, and indeed all
linguistic knowledge of the Greek translators was intuitive rather than formal and
linguistically normative. Having neither dictionary, nor grammar, nor concordance at
their disposal, they were dependent on their contextually and theologically fed
comprehension of the text. The present case is easily explained by means of the
connection with Noah’s name.



Gen 14:1.1 1 /1 eyéveto N b¢
Gen 14:1.2 /2 <isl.1;jel.2@> v tf) Baoliely
Gen 14:1.3 ‘?ngm_{ ™ Apepdoi
Gen 14:1.4 "[‘7?3 BooLAEWC

Gen 14:1.5 2930 Yevvop

According to this notation, the rendering év tf) Baotielo for 1272 is due to the translator’s

interpretation rather than to a variant, since the “days’ of a king represent the period of
his rule rather than the days if his life. A similar phenomenon is found in the opening
verse of Isaiah, whereas the connection between the two terms is laid in Jer 1:2.

~(@)

If the assumption seems justified that the rendering is purely exegetical, the
notation ={@} is used. If a rendering is marked in this way, it seems futile to attempt the

reconstruction of an actual variant, e.g.,

Gen 25:22.4 m8R/N elmer N &e

Gen 25:22.5 08 €l

Gen 25:22.6 12 0UTWC

Gen 25:22.7 -+ ={@} _ LoL WEAAEL YiveaBal
Gen 25:22.8 "2 TIT nr;/f; lvae Tl pol A todrto

The Greek plus looks like an interpreter’s expansion rather than as a variant.

={f}
If the Greek text seems to reflect the translator’s interpretation of syntactic function

and structure rather than a different reading, the notation is ={f}, e.g.,



Gen 38:25.1 8171 {... X1/} ={f} adTn) N 8¢

Gen 38:25.2 nNem ={f} &yOpéV

Gen 38:25.3 811/ 1 ={f} {...}

Gen 38:25.4 Moy ={f} GméoteLher

Gen 38:25.5 b8 mpoc

Gen 38:25.6 11/ TPOG TOV TeVvBepov abTiG

The notation ={f} indicates that according to the Alignment the lack of representation of
R71/1 is related to the way the verbs are rendered. In the MT NXx¥ is the predicate of
the first clause, and MY of the second (two simultaneous events in the past). The LXX
renders this construction as participle with finite verb predicate: a0tn &¢ dyouévn
QmEoTELAEY TPOC TOV TevBepor adTC

Consequently, repetition of the subject would be out of place according to the rules of

Greek syntax. Thus we are not dealing with a variant, but with a difference in structure.

b. Partial Reconstruction, =r
One of the difficulties inherent to the reconstruction of possible variants is the need to
point to a specific Hebrew grammatical form. When it seems impossible to attain such
exactitude, the Alignment proposes a partial reconstruction, with the notation =r (or

even=r?), e. g,

Lam 1:14.12 "33 €dwKeV
Lam 1:14.13 ’J‘TN KUPLOG
Lam 1:14.14 ™12 = "2 =v €V xepolv pov
Lam 1:14.15 -+ =r?m" 0d0voC




Even if the suggested retroversion may seem defendable, it seems doubtful to
reconstruct the exact form. Hence the Alignment does not go beyond suggesting a root
that could be reflected in this verse. This limitation is indicated by the notation =r,
followed by the indication of the proposed root. Since this suggestion actually remains

doubtful, the question mark has been appended.

7. Translation and Transmission Phenomena.
Some of the issues related to the variance between the LXX and the MT involve
processes that may have occurred in the Hebrew / Aramaic textual tradition as well as in
the Greek translation. The Parallel Alignment treats some of these phenomena as
standard categories, such as the preposition (=%p) or active/passive verbal forms

(=%vap/=%vpa). The notation =% always relates to such standard categories.

a. The representation of the infinitive absolute with cognate finite verb {!}
In biblical Hebrew verbal predicate is frequently highlighted (focalized) by an infinitive

absolute from the same stem (paronymous infinitive), e.g.,

Exo 4:14.10 *nyT ETLOTOOL
Exo 4:14.11°2 0TL

Exo 4:14.12 727 {!l}p AV
Exo 4:14.13 Wn‘r’ p AeAnoeL
Exo 4:14.14 X7 o0TOC

Since the Greek r=translator does not have similar constructions at his disposal, he uses
a variety of different patterns. The Alignment marks all instances of the paroxymous

infinite construction by the notation {!}. This sign, then, can be used to retrieve all



instances of this construction.

{!tp, ({Y}na, {ind,
Various special translation patterns noted include

(1) rendering by a cognate participle, noted as {!}p, e.g.,

Exo 3:7.5 187 {!}p LoV
Exo 3:7.6 "R {llp €ldov
Exo 3:7.7 70 MY TNV KAKWOLY
Exo 3:7.87 /1y T00 AooD pou

() rendering by a cognate noun (or a noun of a synonymous stem), as a cognate

object ({!Jna, or an instrumental dative {/|nd, e.g.,

Gen 50:15.11 2wn /1 {!jna Kol GVTamOdoue

Gen 50:15.12 20" {!}na EVTOTOSE)

Gen 50:15.13 /5 AUy

Gen 50:15.14 5; NN< TavTo

Gen 50:15.15 ¥/ TOL KOUKOL

Gen 2:16.6 55 /1 QTO TUVTOC

Gen 2:16.7 yV £OAOUL

Gen 2:16.8 12 /T m TOD €V T MePoOELOw
Gen 2:16.9 5% {!}nd BpcioeL

Gen 2:16.10 o8P {!}nd (etyn




(3)  rendering by an appropriate (cognate or elsewise) adjective, indicated as {!}aj, e.g.,

Amo 7:11.8 SR/ 6 A 8¢ Iopami
Amo 7:11.9 ﬁ‘?;] {"1aj lypeAnTog
Amo 7:11.10 122 {!}aj Gy OroetaL
Amo 7:11.11 Sy /n Gmo

Amo 7:11.12 3/ Thc yAic adTou

(4)  rendering by an adverbial construction (or prepositional phrase), indicated as

{}ad, e.g.,
Amo 9:8.12 XY’ UK
Amo 9:8.13 T1Un {l}ad €l T€AOg
Amo 9:8.14 U {!Jad cEape
Amo 9:8.15 M2 MY TOV OlKOV
Amo 9:8.16 321" Takwp

Cases in which noun or verb used represent a different lexeme are marked by ‘d’

following the basic notation, e.g.,

Exo0 21:5.10R /1 cav’ N Oe
Exo 21:5.2 R {!}pd GTOKPLOELG
Exo 21:5.3 98" {!}pd elm

Exo 21:5.472p /0 0 Talc




Rendering of the paronymous infinitive by a different verbal form, such as the
imperative, does not constitute a variant, for in biblical Hebrew such uses of the

infinitive absolute are well-known. The Alignment notes such cases as {!}v, e.g.,

Job 13:17.1 w'nw {!} EKOVONTE
Job 13:17.2 vy ({!}v (koVonTE
Job 13:17.3 ’/}j?r; TOC PNHOTO. OV

- {1+

If the MT includes a construction with the paronymous infinitive whereas the LXX
presents a finite verb only, the source text possibly did not include the infinitive
absolute. But since the lexeme itself is being represented by means of the finite verb,

such inference remains precarious. These cases are noted as {!}-, e.g.,

Exo 22:5.122%0 25U {!}- drmoteloet

Exo 22:5. ﬂSJ:D[ﬂ 0 {..Nekkaooc)
Exo 22:5.14 mp2 /7 AN o Top

Exo 22:5.15{...} EKKODO0C

On the other hand, the LXX often uses cognate participles or nouns with finite verbs,
where the MT has one element only, a finite verb or infinitive. Such cases could reflect a

paronymous infinitive construction in the Hebrew source text, and are noted as {!}+, e.g.,

Isa 19:22.1 33/ {!ind Kol ToTaEeL

Isa 19:22.2 MM KUPLOG




[sa 19:22.3 i:ﬁg?; igh Toug Alyvmtioug
Tsa 19:22.4 731 {!ind mnyd {+} peydin
Isa 19:22.5 -+ = 0/8XD7/1 {!}+ <dn> kel Looetal aitolg
Isa 19:22.6 X727/1 {!}+ {!ind {... kal} laoeL

b. The representation of the Preposition, =%p, =%p+, =%p-, {p}, {s} =%ps
If the MT contains a certain preposition whereas the LXX offers a preposition that is
typically used to match another preposition in the Hebrew, we cannot definitely decide
that the Hebrew source text of the Greek actually contained that other preposition, for
the translator’s interpretation of the text may be involved. On the other hand, we cannot
dismiss this possibility altogether. Hence the Alignment notes the phenomenon of the

interchange, e.g.,

Gen 5:1.9 = /2 =%p Kot elkova
Gen 5:1.10 o*71oN Beod

Gen 5:1.11 nw €ToLnoey
Gen 5:1.127/nR aOTOV

The possibility that the Hebrew source text of the LXX actually included the form n272

cannot be dismissed, in particular in the light of the correlated text in Gen 1:26:

Gen 1:26.3 M) TOLNOWWEY

Gen 1:26.4 DN avdpwmov

Gen 1:26.5 % /A?;'?B[ 2 =%p <dn> KT  €LKOVO MUETEPOY




Gen 1:26.6 3/nm7/2 kol ko opotwory {..dfuetépov}

One should note, however, that the latter passage exactly indicates the intertextual

constellation in which the translation ket’ eikéva could arise.

=%p+

This notation indicates that the Greek contains a preposition, which is not matched by a
corresponding element in the Hebrew. Unlike the notation {..p}, the present notation
implies that the Greek definitely could reflect a Hebrew variant, which, however,

mostly is not reconstructed, e.g.,

Lev 27:28.9 52 [n GO TUVTOV

Lev 27:28.10 WX oo

Lev 27:28.114/5 00T oty

Lev 27:28.120I8 /1 €0TLY GTO avOpWTOU
Lev 27:28.13 M2 /1 =%p+ €wg KTNYOUG

The Greek could reflect the reading 12 W 0IR/2, (e.g., Gen. 6:7; Psa 135:8) but this

reconstruction is not made explicit.

The present notation is frequently used when the Greek has a dative, or an affix to an

adverb, e.g.,
1Sa 19:23.1 "[5‘ /" Kol €mopeon
15a19:23.2 00 =%p+ ekelbev

1Sa 19:23.3 58 eic




1Sa 19:23.4 *n"3 ** nm Novod

K

1Sa 19:23.5 7 /2 €v Pojo

Pro 16:22.1 7™ ™mym

Pro 16:22.2 D1 Loic

Pro 16:22.3 53 Gvvoa

Pro 16:22.4 1’/;7:;; =%p+ TOLC KEKTTUEVOLCG
:%p_

This notation indicates that a preposition in the MT is not matched by a corresponding
counterpart in the Greek", mostly if the implied preposition could fit existing syntactic
patterns in the MT, or alternative Hebrew text forms (texts from the Judean desert or the

Samaritan Pentateuch), e.g.,

Gen 6:22.1 2y° /3 Kol €molnoey
Gen 6:22.211 VWE

Gen 6:22.355/ > =%p- TOVTO

Gen 6:22.4 U oo

Gen 6:22.5 M3 EVETELANTO

Gen 6:22.6 /DR a0TR

Gen 6:22.7 -+ =?mm KUPLOG

Gen 6:22.8 DTON {...20pLoc} 6 Bede

" The term 'minus' would be less appropriate since a preposition does not function as a



The LXX could reflect a similar formula, e.g.,

Exo 35:10.6 W07 /1 <sp> epYol€aOwW
Exo 35:10.7 '73 Igh oVt
Exo 35:10.8 7UR oo

Exo 35:10.9 13 ouvétaey
Exo 35:10.10 73 <OpLog

A search, by means of “=%p-“ reveals that the same problem presents itself at Gen. 7:5.

{p}

If the LXX uses a compound verb, consisting of preposition and verbal stem, in order to
reflect a preposition in the Hebrew text, this is marked by the notation {p} before the
relevant noun, matching the preposition of the Hebrew. In addition, this preposition is

presented in ‘split notation” on one line with the verb, e.g.,

Gen 16:2.17 uum {.../5)

vTMKovoey N 8¢

Gen 16:2.18 0728

ooy

Gen 16:2.19 512 /5

{p} fic dwrig

Gen 16:2.20 ’ljiy

o0POC

The prepostion 2/ is matched by the Greek preposition tm- in the composite form
Umakobw, on one line with the Hebrew notation, :J?;!;??] {..5/}. This correspondence is

further marked by the notation {p} on one line with ‘71‘5‘7.

content word.




{s}

A similar notation is used in cases in which the LXX contains an adjective or adverb in
comparative or superlative form," whereas the MT indicates the comparison by means
of the preposition /1 / 2. The Hebrew preposition is noted in split notation, on one line
with the Greek comparative/superlative. In the Greek text the Hebrew preposition itself

is marked by the notation {s}, e.g.,

Deu 1:28.8 oY €0voc

Deu 1:28.9 5113 na

Deu 1:28.10 -+ =;27/1 <2.10%> <sp>  kal ToAV

Deu 1:28.1127/1 {.../n} KoL SUVETWTEPOV
Deu 1:28.12%1 /1 /1 {s} Nuov

Special problems are posed by Hebrew semi-prepositions (that is, noun phrases,
consisting of noun with preposition, but functioning as a preposition only), such as, e.g.,
"9 /5. Formally such phrases could be rendered by the corresponding Greek preposition
and the matching noun, but practically the Greek language demands different

constructions. General differences are marked as =%ps, e.g.,

Gen 1:2.8 117 /" Kol TveDuo
Gen 1:2.9 D‘tf'?gg Beod
Gen 1:2.10 narrn ETEPEPETO

* This procedure is also used when the comparative meaning is implied by the verbal
form, e.g., Gen 25:23.



Gen 1:2.11 ‘J_@"?S_J =%ps ETAVQ

Gen 1:2.120m /1 to0 LdTOC

=%Pps-, =%ps+

If the semi-preposition in MT is rendered by a simple Greek preposition, the notation is

=%ps-, e.g.,
Gen 7:3.17 nrm / 5 SLaBpéiot
Gen 7:3.18 SJﬁT OTEPHL.
Gen 7:3.19 ';3"9:_.7 =%ps- €L
Gen 7:3.20 52 méooy
Gen 7:3.21 YR /1 my Yy

This notation indicates that the Greek rendering could, on the face of it, reflect a single
preposition, e.g., 51, but in view of semantic considerations, such inference seems
precarious at best.

If, on the other hand, a preposition in the MT is matched by a phrase that in the Greek

mostly reflects a Hebrew semi-preposition, the notation is =%ps+, e.g.,

Exo 10:16.6 718"/ Péywv

Exo 10:16.7 *nXM MUEP TN

Exo 10:16.8 ngn*/‘; =% ps+ EVOVTLOY KUPLOV
Exo 10:16.9 02*/ 158 t00 Beod DAY
Exo 10:16.10 :22 /5[1 Kol €1C VWA




c. Active / Passive /Causative interchange (diathesis) =%vap =%vpa
If the MT has an active form of the verb, whereas the LXX reflects a passive form of the

same root, the Alignment notes this as an interchange of active and passive (diathesis),

=%vap, e.g.,
Deu 12:23.10 X5/ od
Deu 12:23.11 528N =%vap =v Bpworioetal
Deu 12:23.12 win3/ 1 n Yuxn
Deu 12:23.13 0y LLETOL
Deu 12:23.14 702 /1 TOV KPeDV

The passive reading of the LXX fits the consonantal text and the context no less than the
active reading of the MT. The problem of pronunciation is indicated by the common
notation =v.

The notation =%vap may also be used to indicate an interchange of causative (in MT)

and active (in LXX), e.g.,

Deu 12:3.14 DR728 /1 =%vap Kol G TOA€LTOL
Deu 12:3.150/n0 N8 10 Svopn ahTOV
Deu 12:3.16 11 €K

Deu 12:3.17 Dﬁﬁ?b[tr T00 TOTOL

Deu 12:3.18 Xa11/17 ekelvou

In this case, as in similar cases, the Alignment does not reconstruct the possible reading

=72R1 (Psa 41:6). A search reveals a similar case in Deut 7:24:



Deu 7:24.4 07281 /1 =%vap Kol GmoA€lTaL

Deu 7:24.50 /00 P8 T0 Ovoue KTV

If the MT has a passive verb, whereas the LXX offers an active form, the notation =%vpa

is used, e.g.,

Jdg 16:9.13 7R /2 WG €l

Jdg 16:9.14 --+ TLC

Jdg 16:9.15 PRy =% vpa =v G TO0TOOOL
Jdg 16:9.16 > OTpépe
Jdg 16:9.17 mv)3/a oTLTTO0L

In this case too, the diathesis is connected to pronunciation. The example at hand also
illustrates the problem of the indefinite subject. This form may be expressed by a
passive, as it is in the MT, or by an indefinite pronoun with an active verb, as found in
the LXX."”

The present notation is also used to indicate the interchange of active forms with the

causative, e.g.,

Jdg 2:15.16 7% /1 =%vpa =@ Kol €EEOALeV
Jdg 2:15.17 DHA['? a0OTOUG
Jdg 2:15.18 T8 o0p0odpo:

 If the object is involved this issue involves the pronoun as well.



d. Noun/Verb/Particle/ Pronoun Interchanges, %nv, %np, %vq™
Many cases of variance between the MT and the LXX relate to interchanges that do not
affect the semantic root but rather its morphological realization as noun or verb. Thus,
where the MT contains a certain verbal form, the LXX may offer a noun that could reflect

the same root as the verb in MT, e.g.,

Exo 30:12.14 X5/ kel oDk

Exo 30:12.15 ¢otal

Exo 30:12.16 271 /2 eV o0TOLC

Exo 30:12.17 92 mTROLG

Exo 30:12.18 7P2/2 =%nv €V T €MLOKOTH)
Exo 30:12.190/0R aOTOV

Num 6:6.1 ‘7; TAOOC

Num 6:6.2 712? TOC MUEPEC
Num 6:6.3 9/ =%nv T ebyiic
Num 6:6.4 TTA]TT‘/'? KUPLW

In the latter passage the LXX could reflect a noun matching ebyn, e.g., 713 (Num 6:4, 171
M 6:5,37M 773 {M2Y), but in view of the special character of the Hebrew infinitive, that
may always function as a noun, always can carry a noun suffix (as it does in this case),
and always can be used in a status constructus (in the present case; as regens), the Greek
rendering might be considered to equal the MT, even though the morphological

categories are, on the face of it, at variance. Thus it is preferable to note such cases as a

» At the present stage the notations mentioned in this sub-chapter occur in part of the



phenomenon, that could relate both to the Hebrew source text and to the translator's

preferences.

Accordingly, the Alignment marks such cases as =%nv, covering both the interchange

MT verb / LXX noun and the inverse interchange MT noun / LXX verb, e.g.,

Gen 19:31.11 9771/2 =%nv W¢ KabnKeL
Gen 19:31.12 53 mdon
Gen 19:31.13 yIN /71 ™ vl

:96n})

The notation =%np is

used for the interchange MT

pronoun/ particle/adverb, as well as for the inverse interchange, e.g,

noun

/  LXX

Exo 31:16.5 M3y /5

moLELY

Exo 31:16.6 N2W /7 MY =%np

> \
CLTH

Exo 31:16.72/p77/5

€lc T yeveag adTOY

=96V(1

A similar method is used for those cases

in which the LXX has a

pronoun/ particle/adverb where the MT has a verb, or vice versa. In particular we note

cases in which the Hebrew preposition with pronoun is rendered by éw, e.g.,

Num 7:9.5%2

s

OTL

Num 7:9.6 N72Y

TO AELTOUPYNHOTO

Num 7:9.7 0P|/

10D (yLov

text only (mainly Pentateuch and Isaiah).



Num 7:9.8 Dﬂ[‘?;{ =%vp €xouoLy

Num 7:9.9 qn:[ ol €T WUV

Num 7:9.10 3We» apodoLy

e. Independent, Attributive and Relative Pronouns, %0+, %a+, %r+"'
Greek Pronouns in the Accusative, =%o0+
The LXX frequently contains a verb with accusative pronoun (or with genitive/dative)

where the MT has merely a verb, e.g.,

Deu 14:23.1 n‘::x [ KoL Py
Deu 14:23.2 --+ =%o0+ a0TO

Deu 14:23.3 %2 /5 Evovti

Deu 14:23.4 77m KUPLOU

Deu 14:23.5 7/ n'vx t0D Beod oov

According to the MT, the Hebrew of this verse does not mention the object explicitly,
since it is presupposed, following the command in v. 22: “set apart a tithe of all the yield
of your seed that is brought in yearly from the field.” The Greek text supplies an object in
the form of a pronoun in the accusative, referring to the object of the previous verse. It is
unclear, first, whether this plus is a free addition, or the faithful rendering of a
pronominal form in the Hebrew source text. Secondly, it is unclear whether this

pronominal form would consist of a suffix to the verb (1/ n5oR /1), or of PR with the
suffix (1/PX N8 /1), even though in the present case the latter form seems idiomatic (cf.

Deu 12:11). Consequently, indication of the phenomenon by special notation, =%o+,

2 At the present stage the notations mentioned in this sub-chapter occur in part of the



seems preferable to explicit reconstruction.

This logic applies to all pluses of Greek pronouns in the accusative, e.g.,

Jos 4:21.6 MWR=%p+ =TUNR /> oToy

Jos 4:21.7 ]ﬁ‘?|§!§7’7 EPWTROLY
Jos 4:21.8 --+ =%o0+ VHOC

Jos 4:21.9827/32 oL LLOL UPQV

Jos 4:21.10 7

Jos 4:21.112/032R NN

Jos 4:21.12 7R /5 AéyovTeg
Jos 4:21.13 12 Tl elow
Jos 4:21.14 2728 /7 ol AlBoL
Jos 4:21.15 198 /1 obro

In this case the Greek text lets the son’s question (‘your sons’) be addressed to “you,” that
is, their fathers. This construction is similar to that of Exo 13:14 (wﬁr; 733 ‘[5&@“’: mm)
and Deu 6:20 (wﬁrg 733 ﬁ‘?;&!@??";), and thus may be idiomatic with the suffix attached to
the verb (e.g., 5 /5X"). Nevertheless, this assumption is far from certain. What adds to
the uncertainty is the fact that the addressee of the question is implied in “your sons’ (the
suffix of 22°/13), and thus could be viewed as redundant in context. Accordingly, once
again notation of the phenomenon is preferable to explicit reconstruction.

The same notation is used for all cases in which the LXX introduces a plus in the form of

a pronoun in as direct or indirect object, which could reflect suffix or particle with

pronominal suffix in the Hebrew source text, but could also form free additions, e.g,

text only (mainly Pentateuch and Isaiah).



Deu 1:21.1 787 LdeTe

Deu 1:21.2 102 ToPUOESWKEY
Deu 1:21.3 --+ =%o0+ VLY

Deu 1:21.4 73 KOPLOG

Deu 1:21.5 7 /ﬂ‘?& 0 Be0g VPRV
Deu 1:21.6 7 /JB / 5 TPO TPOOWTOL VUAY
Deu 1:21.7 v7/871 P8 Ty YAy
Deu 1:43.1 7318 /1 kol EAdAno0
Deu 1:43.222°/58 buiv

Deu 1:43.3 &'7’/j Kol OVK
Deu 1:43.40n / uny elonkoloute
Deu 1:43.5 --+ =%o+ 1LOV

Demonstrative Pronouns=%a
The plus of demonstrative pronouns is indicated as =%a+, in particular when used as

attribute, e.g.

Lev 23:39.1 I8 Kol

Lev 23:39.2 70y mwnn/2 €V TR TeEVTekaLdeKat
Lev 23:39.3 01} MUEPQ

Lev 23:39.4 41/5 100 pndc

Lev 23:39.5 w720 /1 10D €BOOUOV

Lev 23:39.6 -+ =%a+ {... 0D} ToVTOU




The LXX could reflect the formulaic phrase 71} V21 mn‘a as found in Lev 23:27, 34.

Jos 9:24.13nn /5 Sobvat
Jos 9:24.143 /5 bty
Jos 9:24.15 5> nx

Jos 9:24.16 7N /1 Ty YAy
Jos 9:24.17 --+ =%a+ TOTY

Relative Pronouns, =%r+
If the Greek includes a relative pronoun, where the MT presents an asyndetic text or a
simple clause, ssentence structure is affected. Such structure could reflect the efforts of

the Greek translator, e.g.,

Lev 8:21.5 P/ KoL GUnveykey

Lev 8:21.6 muj LWUOTE

Lev 8:21.7 55 ny Brov

Lev 8:21.8 X /(7 OV KpLOV

Lev 8:21.91/magm /0 €L TO BuoLaoTnpLOY
Lev 8:21.10 n‘;[:: OAOKOOTWUL

Lev 8:21.11 -+ =%r+ 0

Lev 8:21.12 X177 €0TLY

Lev 8:21.13 rj’j_/'? elc oouny

Lev 8:21.14 nm1)™ eDwdLoC

In this example, the short comment that in the MT is formulated as a short nominal



clause which comments on the preceding burnt-offering, is in the LXX reformulated as a
relative clause, a construction which in this context seems Greek rather than Hebrew.
Addition of the relative is especially frequent in the Greek rendering of Hebrew poetic

texts, in which asyndetic relative clauses are regular, e.g.,

Exo 15:17.3711/'2

€lc 6poc

Exo 15:17.4 7/n5m3

KAMPOVOULOG OOV

Exo 15:17.5{...}

M
€LC

Exo 15:17.6 1150 =@__

{..peic} €étoLpov

Exo 15:17.7 7naw /5

KOTOLKTTPLOV G0V

Exo 15:17.8 --+ =%r+

Y

Exo 15:17.9 n‘aya KOTELPYOLOW
Exo 15:17.10 mim KUpLE

Exo 15:17.11 wpn 0y LooLor
Exo 15:17.12 378 KUpLe

Exo 15:17.13 -+ =%r+ 0

Exo 15:17.14 32312 MToLleooy

Exo 15:17.15 7" /7

ol X€LpEC oov

Isa 29:1.1 "< oLoL
Isa 29:1.2 S8 % {...25%"8} {.AapinA)
—-?

Isa 29:1.3 SR8

Isa 29:1.4 M

TOALC apinA v Aculd émorépnoer

Isa 29:1.5{...}

oPLNA

Isa 29:1.6 -+ =%r+

3
%




Isa 29:1.7 mm {..Nemoéunoev}

Isa 29:1.8 117 docuLd

Isa 29:1.9{...} ETOAENOCY

Since the Greek does not have use for asyndetic relative clauses, the addition of the
relative is a necessity of Greek syntax, not implying a variant in the Hebrew source text.
Nevertheless such variants are not impossible, as shown by those cases in which the

Greek plus is matched by a Hebrew witness to the text, e.g.,

Gen 39:4.10 5;j KoL TOVTO

Gen 39:4.11 -+ =%r+ <39.5%> <sp> oo

Gen 39:4.12 w? nv

Gen 39:4.13 15 o)

Gen 39:4.14 113 €dWKEY

Gen 39:4.15977/2 =70 T2 <39.6%> =%np OLi XELPOG LWONP

In this passage the plus of the relative pronoun (doe) is in keeping with the text of the
Samaritan Pentateuch and the adjacent verse 5 (777223 ma3 ﬁ‘rw‘; 1&]’_’:5"7;3).
Accordingly, the Hebrew source text of the LXX may have contained this reading. On
the other hand, the Samaritan Pentateuch could also reflect scribal adaptation of the
difficult text. The Alignment enables the study of these problems by indicating the

phenomenon as such.
f. Condensation and Expansion, %b, %c, %e*

2 At the present stage the notations mentioned in this sub-chapter occur in part of the
text only (mainly Pentateuch and Isaiah).



Condensation, =%c

In many cases the LXX contains one vocable that covers the content of two lexemes in
the MT, especially when they are consecutive. In sich cases the assumption that we are
dealing with a minus would obviously be erroneous, since there is no change in content.

Hence the Alignment notes such cases as semantic (or syntactic) condensation, =%c, e.g.,

Gen 37:19.5 7R L60v

Gen 37:19.6 n5m /17 Spa =%c 0 €VUTVLIOTNG
Gen 37:19.7 ;‘IT%;‘I €KELVOC

Gen 37:19.8 X2 €pyeToL

Gen 39:20.5 11 /3 /2 €VEPaier abTOV
Gen 39:20.6 o8 eic

Gen 39:20.7 719/1 N2 =%c 10 OYVPWHLL

Frequently such condensation is related to the reduction of complex syntactic patterns,

in order to streamline the structure of the Greek, e.g.,

Gen 26:8.1 1 /1 eyéveto N b¢

Gen 26:8.2°2 ---7?

Gen 26:8.3 1578 {..0M2/1} {...22} {...21/5} =%c moAvxpduiog

Gen 26:8.44/5 7

Gen 26:8.5 D@ eKel

Gen 26:8.6 0"/ 11 {...}




This notation is also used to mark cases in which the personal pronoun with active

participle is rendered as a present tense without corresponding pronoun in the Greek,

e.g.,

Gen 21:22.15 53f2 €V TAOLY
Gen 21:22.16 70N olc €qv
Gen 21:22.17 7Ry AR =%c moLTG

Compound words, =%Db
In other cases the Greek translator uses one compound word that is composed of several

lexemes, in order to reflect a number of words in the Hebrew, e.g.,

Gen 39:22.1 10 /1 Kol €dwKeV

Gen 39:22.2 770|/170"2 2 =%b 0 apyLoeopoPUANE

Gen 39:22.3 -+ =1110/11 M2 PN <40.3%> =%¢c 10 deopmtnpLov

Gen 39:22.4 77 /2 SLo YELPOC

Gen 39:22.5 70 Lwond

In this passage, the word dpyLdeopodirat, chief prison keeper, consists of two lexemes,
apyt, ‘chief,” and &eopopvrat ,prison keeper, that together cover the content of the
compound noun phrase 77®[77N"2 . The term used also is connected with the Greek
plus, in wich the term prison recurs.

Some of the examples relate to exegesis rather than to morphology as such, e.g.,

Isa 40:31.1 "1 oL " 8¢ UTOUEVOVTEC




Isa 40:31.2 My “ov Bedv

Isa 40:31.3 1275 GAAGEOVOLY

Isa 40:31.4 1> Loy vv

Isa 40:31.5 72N ﬁ‘?:_.?j =%b TTEPOPUNOOLOLY
Isa 40:31.6 "3/ Wg Getol

The Hebrew verb with object, ‘grow new plumes,” has been rendered as a single verb,
‘they shall put forth new feathers,” that includes both the notion of ‘growing’ (¢pvw) and

of ‘feathers’ (rtepdv).

Expansion, =%e
The Greek translation often contains phrases consisting of several words, e.g., noun with

verb, where the MT contains a single term, such as a single noun or a single verb, e.g.,

Isa 43:22.6 %2 005¢

Isa 43:22.7°/2 Q;Ji: =%e =%vap ={@]_  komoal oe emoinoa
Isa 43:22.8 SR SN

Isa 43:23.12 85/ 00de

Isa 43:23.13 7/"0u2n =%e _ €yKoTOV €ToLNnoo. o€
Isa 43:23.14 mi25/2 v Ao

In these passages, the causative meaning is constructed by means of the verb, which is

added to adjective (v. 23) or infinitive (v. 22). In the latter verse, this construction reflects



an exegetical effort, probably related to the former verse.
One also notes examples in which genetic processes are rendered by means of adjective

and verb, whereas the MT contains an intransitive (adjectival) verb, e.g.,

Exo 2:11.5 '75'-1:}?] =%e LEYOG YEVOUEVOG
Exo 2:11.6 Ui Hwuotg

Exo 2:11.7 X3 €ENABev

Exo 2:11.8 5§ mpoc

Exo 2:11.9 17N ToUC adeAPoLC aDTOD

These cases instantiate the expansion patterns used to reflect certain aspects of the

Hebrew grammatical form. Other constructions are possible as well:

Isa 46:10.11 55 [ Kol TovTo
Isa 46:10.12 /3211 =%nv =%e 0o BefovAecupat
Isa 46:10.13 QYN TOLNOW

Other cases relate to exegesis, e.g.,

Isa 56:6.8 0111/ Tob elval

Isa 56:6.9 9/5 e

Isa 56:6.10 D’A‘I;SJ/:'? =%e el¢ dovAoug {...%kal SovAwc)
Isa 56:6.11 -+ =?2MMR /1 kol G0VANC

The data concerning expansion and condensation create the possibility to search for



such phenomena systematically, and, more significantly, to analyze their incidence in

the various books and segments of biblical literature.
8. Other Ancient Hebrew and Aramaic Text Forms Matching the LXX.

References to ancient Hebrew (or Aramaic) witnesses to the text of the Hebrew Bible are
offered in angular brackets. These witnesses are:

(1) <sp> the Samaritan Pentateuch quoted according to Jewish and Samaritan
Version of the Pentateuch (ed. A. and R. Sadaqa; 5 vols; Holon and Jerusalem: Reuben
Mass, 1961-1966), and collated with the more recent edition The Samaritan Pentateuch,
Edited According to Ms 6 (C) of the Shekhem Synagogue (ed. A. Tal; Tel Aviv: Tel Aviv
University Press, 1994).

(2) <sb> the pronunciation tradition of the Samaritan Pentateuch as published by
by Z. Ben-Hayyim, The Literary and Oral Tradition of Hebrew and Aramaic Amongst the
Samaritans (5 Vols; Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 1977) 4 (The Words of
the Pentateuch). Although this tradition is quoted only infrequently, it can provide
important testimony to the way the text of the Samaritan is to be understood, if the
consonantal text is ambiguous, and could fit either the MT or the LXX (see below).

<q > the biblical scrolls from the Judean desert, quoted by number of cave and
text. Note that in the Alignment the first sign in the string is <q. The cave number is
given after the q. Hence the normal reference 4Q is now: <q4. The name of the scroll is
not given, since it is identical with that of the biblical book, but the index number is
given on the main line. For instance, in Exodus the notation <gq4m> refers to
4QpaleoExod™. In other texts, the inventory number follows the cave number, separated
by a hyphen, e.g., q4-158 = 4Q158.

Additional sigla include the following

< q> Possible partial agreement with variant found in Qumran text (in particular

if that text is fragmentary or otherwise problematic, e.g., interlinear text)



Cases in which the text of the Samaritan Pentateuch or Qumran scroll agree with the MT
as against the LXX are indicated by =>:

<q=> Agreement of the Qumran text with the MT

<sp=> Agreement of the Samaritan Pentateuch with the MT

Additional sigla include:

<q-> The vocable indicated is not present in the Qumran text

<qllpl> 11Qpaleo-Hebrew Leviticus

<qllt> Temple Scroll from cave 11 in Qumran (11QTemple?)

<qm> Mezuzoth from Qumran (with cave and inventory number)

<qp> Phylacteries from Qumran (with cave and inventory number)

Agreement between the LXX and ancient Hebrew witnesses other than MT may suggest

the reading of the Hebrew source text from which the translation was made, e.g.,

15a 16:4.14 R /" KoL €LToy
1Sa 16:4.15 05U elprvn

15a 16:4.16 77/X872 1 €L00d0¢ oov
1Sa 16:4.17 --+ =181 /11 <q4b> 0 BAETWY

The use of Samuel’s prophetic title no doubt suits the scene of his welcoming by the
elders of Bethlehem. In this respect the text of MT seems less adequate to the occasion
than that of the ancient Samuel scroll (4QSam®) and the LXX. On the other hand, nothing
in the present context suggests that the use of the title 9. Hence neither translator nor
Hebrew scribe could have inferred it from the adjacent verses. In consequence, this
agreement between the ancient witnesses as against the MT is a significant datum.
Chances are that the ancient Hebrew source text of the LXX did include this title.

Some of the LXX-Qumran agreements actually are surprising, e.g.,



Exo 5:9.1 72250 Bopureabw

Exo 5:9.2 1720/ T EPYOL
Exo 5:9.3 2R /17 Sy TV avOpiTOY
Ex05:9.4 -+ =%a+ TOUTWV

Exo0 5:9.5 00" /1 =; W /1 <q4b> <sp>_.m =vs KoL LepLUVATWoy

Ex05:9.6 /2 =%p tadTo

Ex0 5:9.5 W/Y(&W =W /Y$(W <qdb> <sp><dn>.m =vs  KAI\ MERIMNA /TWSAN

Since the Greek term pepipvatwoar (‘care for’) could actually represent an exegetical
rendering, no certainty could be attained with regard to the Hebrew verb that it possibly
reflects. Thus the reading of the scroll and the Samaritan Pentateuch constitutes

welcome confirmation of the inference that the Hebrew source text read wWw" /1 with
metathesis WY /Y (as indicated by the sign ‘.m’), in accordance with the verb of the next

colon.

No less striking is the following case:

1Sa 20:34.1 0p*/1 =t12° /1 <qdb> KoL GVeTndnoey
1Sa 20:34.2 107 Lwvodoy

1Sa 20:34.3 2V /1 6o

1Sa 20:34.4 1150 /1 Thc tpamédne
15a 20:34.5"11/2 ev 0pyA

15a 20:34.6 78 fupod

The Greek term dvemndnoev , ‘sprang up,” is far more pregnant than the corresponding

term in the MT (‘he stood up’), but it is not easy to decide whether the Greek text reflects



dramatization on the part of the translator, or whether it faithfully reflects a variant in its
Hebrew source text. The question is settled by the reading of the scroll that implies a
forceful, unforeseen movement.

In the following case, on the other hand, the plus common to the Samaritan Pentateuch,
the Qumran scroll (4QExod®) and the LXX (‘the daughter of Pharaoh’) clearly is context
dependent, for it occurs frequently in the immediate context. Apparently, then, this
reading is no more than an explanatory addition. Still, the agreement between the LXX
and the Hebrew witnesses is significant, as it shows that explanatory additions are

possible in the Hebrew text and the Greek translation alike:

Exo 2:6.8 5?3’U9 /M Kol €peloato

Exo 2:6.9 /‘?STJ o0TOD

Exo 2:6.10 --+ =;n2 <sp> <q4b> <up> <dn> n Ouyatp

Ex0 2:6.11 -+ =:107D <sp> <q4b> <up> <dn> $apaw

A similar addition is common to 4QSam?® and the LXX in the narrative concerning the

conflict between Saul and Samuel:

1Sa 15:27.1 28* /1 =v =%vpa Kol qméoTpeler

1Sa 15:27.2 SRy GLOUNA

1Sa 15:27.3 -+ =1/ MR TO TPOOWTOV OTOD
15a 15:27.4 n:‘a/ (? T00 ameAfely

15a 15:27.5 P /3 KoL EKPOLTNOEY

1Sa 15:27.6 -+ =W <qda> 00:0UA

15a 15:27.7 732 /2 10D TTEPLYLOVL

1Sa 15:27.8 ﬁ/f?’:}?; TA¢ 6LTAOLS0C aTOD




1Sa 15:27.9 y12° /1=v =%vpa ={f} kel SLeppnev

1Sa 15:27.10 —+ =%o0+ ={f} 00

The explanatory plus of Saul’s name is needed since without its explicit mention the
identification of Saul as subject is dependent on the logic of the implicit change in turn.
However, since this is a common feature of biblical narrative (cf 2 Sam 20:10; 2 Kings
8:14), the shorter reading of the MT probably represents the primary text.

In some cases the common reading of the LXX and the witness from Qumran

represents a less adequate understanding of the syntactic structure of the verse:

Deu 19:18.4 /3 Kol 160U
Deu 19:18.5 7w LOPTUG
Deu 19:18.6 7Y aOLKOC

Deu 19:18.7 7y /1=%nv =1wn <ql1t>={f}  EHeptipnoey

Deu 19:18.8 7Y ={f} 85 Lkt
Deu 19:18.9 my ={f} =(@} Gutéotn
Deu 19:18.10 /R /2 ={f} Kote T0D 6deApoDd adTOD

At times the Alignment notes the agreement between the MT and the ancient witness to

the text, as against the LXX, e.g.,

Ex0 20:18.10 X7 /1 =@87" =v <sb=>  ¢oPnbeévtec " d¢

Exo 20:18.11 -+ =52 <up> oG

Exo 20:18.12 0pn 0 Aaog

Exo 20:18.13 w3/




Exo 20:18.14 ¥y /1 Eotnoay

Exo 20:18.15 pr17 /2 Lo pOBev

This case is instructive since the consonantal text of the Samaritan Pentateuch is
ambiguous, and could fit either the MT, in which the verb is derived from the root

X7, or the LXX, in which it is derived from X9°. However, the pronunciation

tradition indicates agreement with the MT.
The notation of ‘partial agreement’” with the LXX can be ambiguous and often
suggests examination of the passage at hand, such as the Deuteronomic threat of

future calamity and defeat:

Deu 31:17.7 *n[700mn /1 Kol GTO0TPEY®
Deu 31:17.8%/30 TO TPOOWTOV OV
Deu 31:17.921/n am a0TOV

Deu 31:17.10 7 /3 kol €oTol

Deu 31:17.11 5o8 /'7 =v =%nv <sp~> KOTOBP WK

The indication of the partial agreement with the Samaritan Pentateuch refers to the

reading 15585 of this witness, using a nominal form from the root 558, as well as the

particle. This constellation could suggest that the Hebrew source text of the LXX read

n5o85 or 155N, In the former case omission of the preposition would be attributed to

the Greek translator.
9. Additional Philological Details

a. Indication of graphic interchanges .rd, .w+, .y-, etc.



The reconstruction of possible variants may be followed by indications of graphic
interchanges, e.g., the interchange of consonants. Such notation consists of a dot,
followed by the letter found in the MT and then the letter occurring in the suggested

reconstruction, e.g. .rd , signifying 7 in the MT, 7 in the reconstruction,

e.g.,
Jos 3:16.24 oy /7 el & Aadg
Jos 3:16.25 M2y =211y .bm .rd eloThkel
Jos 3:16.26 12 QTEVOVTL
Jos 3:16.27 1™ LEPLYW

The notation of the graphic interchanges indicates that the proposed reconstruction
entails the interchange of beth (MT) and mem (reconstruction), and of resh (MT) and
daleth (reconstruction).

Some of these interchanges relate to the Hebrew / Aramaic pronunciation of the period,

e.g., the common interchanges of aleph/ ‘ayin, mem/nun, e.g.,

15a 18:22.18 nw /1 =R /1 .() KoL OV

1Sa 18:22.19 \Annn ETLYaUBpevooy
1Sa 18:22.20 771 /2 ) PuoLiel
1Sa 28:2.5 ]D/'? 0UTW

1Sa 28:2.6 AN =11 .)( Vo

1Sa 28:2.7 0 YVWOEL

15a 28:2.8 TUR NN o




15a 28:2.9 muu» TOLNOEL

15a 28:2.10 7/72p 0 80DA0¢ Gov
Jos 11:5.9 071 M =111 "M.mn 70D VOUTOC HoPPWV
Jos 11:16.11 13/ 7 =nm YOO

Note that the indication of possible graphic interchanges does not necessitate the
reconstruction of place names, personal names and transliterations.

The mem /[ nun interchange is also attested in manuscripts from the Judean desert, e.g.,

Isa 9:3.15 17 =2 .nm <qla>  tf éml Madiog

w+, w-, y+, y-, h+, h-, )+, )-, (+, (-, x+, x-, m+, m-, n+, n-

In addition the Alignment notes addition/omission of vowel letters, matres lectionis
(which in inscriptions and ancient manuscripts were noted far less than in the MT), and

mem /[ nun, e.g.,

1Sa 20:26.16 73N =%nv =1 <q4b> .w- KekoBapLoToL
Num 24:7.8 228 /1 =21/ <sp> .w+ N yoy

25a 2:31.9m =1/NR /1 )+ T’ ahTod
2Ki2:22.19277/1 = W /1 )+ Kol Labnooy
2Ch 30:22.11 ﬁf?;&’/] = 1531/1 )- KL OUVETEAEOUV
2Ki 18:7.6 %" = N .c& .(+ €ToLeL

Num 32:3.7 D:W/ 1 =1/ h+ <sp> Kol oeBopi
1Ch 1:7.4 murwnn /1 =wmwn/1 h- <gel0.4%> kol Bapolg
1Ch 4:14.8 007 X% .dr .m- ayeadduip {t}
1Ch 4:21.2 n?w m+ oNAWU




Deu 1:4.15°9778 /2 .n+ Kol €V edpaiv

Rut 1:2.6 1Y) .n+ VWEULY

In the Second Temple period mem /nun were often used to close a syllable when ending

with a vowel, as indicated, for instance, by the common name 177, equalling 77171, In

David’s genealogy we encounter a similar phenomenon:

Rut 4:20.6 np‘?@ PR .n+ <dn> TOV OOALOY

Rut 4:21.1 ]‘m'?fn [ KoL OOLAUOY

b. Other graphic phenomena, .m, ., .z, j, .s, . w

The Alignment also notes additional graphic phenomena, such as metathesis, .m, e.g,

1Sa 19:8.583/1 =21w7/1.)(.cz.m Kol KoTloyuoey

15a 19:8.6 117 O0LuLd

1Sa 19:8.7 Dﬂ'?’/W KoL ETOAEUTOEY

1Sa 19:8.8 n*mrp“;; /2 ToU¢ dAAodUAOLG
1 possible ligature in the reconstruction, e.g.,

Job 38:36.1 " Tlg &€

Job 38:36.2 NW €dwKeY

Job 38:36.3 nind /2 =@ mMd/2.] xww {+} yovarEly dpdopatog

Job 38:36.4 Maom codla




In this case the LXX reflects the ligature of two letters waw, where the MT has a heth.
This reading of the heth fits the form of this letter in the Jewish Aramaic script.
Other possible ligatures include .nym, .nwm (nun + yod or waw / final mem), and .wnt

(waw +nun/ taw).

Z The Greek possibly reflects the abbreviation of a vocable in the source text of

the LXX, e.g.,

Jer 6:11.1 M ndjm MY ="/nmn PR /1 .z kel Tov Bupov pou

Jer 6:11.2 PRSP EmAnow

The assumption behind this reconstruction is that the yod could serve as abbreviation of

the divine name, as found, for instance, in the medieval manuscripts of Sirach (**).

Problems of different word division are indicated as follows:

j Two words of MT reflected by one word in the Greek, that may be explained as

resulting of their junction into one word in the source text of the LXX, e.g.,

Gen 26:35.1 Tr*rm N Kol Hoow

Gen 26:35.2 M7 MY =@?7171 =%c =@ nNn j.m €plCouoat

Gen 26:35.3 P/ Q) LO0K

The complex annotation indicates that the reading, on any account, implies problems of

text comprehension, either in connection with the root 171, ‘to disobey, to be defiant,” or



with the reading as MmN, interpreting the graphic representation as single word, and

involving metathesis as well.

S One word of MT reflected by two words in the Greek, that may be explained as

resulting of its separation into two or more words in the source text of the LXX, e.g.,

\

25a 7:14.9 UR Kot

25a7:14.109/mpn/2 =@/ X1 s.tn eav {d} €A0m 1) ddikio adTOD

25Sa 7:14.111/A127 /7 Kol EAEYEW aDTOV
25a 7:14.12 w20/ 2 €V PaBow
25a 7:14.13 0"UIR avdpOY

In this case the term 1/NY7 /2 has been read as two words, 1/ X3, of which the
former corresponds with 112, and the second with 1/MY, albeit in a slightly different

reading (interchange taw / nun).

.w  The Greek text possibly implies a word-division in its source text that differs from

that of MT, e.g.,

Pro 14:7.1 ‘[5’ =55 .m TavTo

Pro 14:7.2723/n evavtio

Pro 14:7.3 W& /5 qvpl

Pro 14:7 .4 51@; adpovt

Pro 14:7.5 ny T} ©3/1 =npT "55/7 .w bk bmaa A 8¢ aloBioewc
Pro 14:7.6 "nod YeLAT

Pro 14:7.7 N7 oo




c. The Indication of Other Languages
The translator’s understanding of the Hebrew can often be viewed in the light of

Aramaic or rabbinic Hebrew (post-biblical Hebrew), indicated by the following

abbreviations:

am Aramaic (including all ancient dialects)

rh post-biblical (and in particular rabbinic) Hebrew
a Aramaic or post-biblical Hebrew

The Alignment indicates such cases by the relevant abbreviation following the

etymological notation, e.g.,

’

Exo 16:35.15 7Y €wg

Exo 16:35.16 0 /X2 TOPEYEVOVTO
Exo 16:35.17 5% el

Exo 16:35.18 73p =@n3pam p€pog

Exo 16:35.19 8

Exo 16:35.20 10313 TAC PoOLVIKNG

Num 19:9.15 nnun /'? cl¢ dLatnpmoLy”

Num 19:9.16 12/ =%p- 06w

Num 19:9.17 173 =@ =@ Mam POV TLOUOD

2Sa 22:46.4 mn* /1 =@7nrh Kol 0poAoDoLY

25a 22:46.50 /00 /1 €K TQV OUYKAELOLQV OTOV

An alternative indication of Aramaic is a single a, which also may relate to post-biblical



Hebrew, e.g.,

Psa 16:4.5 52 o0 pn [15.4]

Psa 16:4.6 708 =@d)>a.m ouvayoyw [15.4]

Psa 16:4.7 2717 /29) =@%)>a.m T0¢ oYWy abtdv [15.4]
Psa 16:4.8 07/ €& ailpatwy [15.4]

The rendering of 21, ‘libation,” as ouvaywyn reflects interpretation by way of the root
213, ‘to gather.” Thus the translator refers to the gatherings of those whose weaknesses

have been mentioned in the opening of this verse, characterizing them by their bloody
practices. This passage once again demonstrates interconnection and interaction

between derivation and interpretation.

Psa 108:10.1 2 woef [107.10]
Psa 108:10.2 9" Aépnc [107.10]
Psa 108:10.3 /317 =@ymMa thg éAmidoc pov [107.10]

The rendering of this passage rejects the washing metaphor, preferring derivation from
the Aramaic root y17, meaning ‘to hope.” Which ‘hope’ could be meant obviously
remains a matter of speculation. Divine victory? Davidic connections?

If the Greek rendering could be understood in the light of a cognate language,

such as Akkadian, the indication is placed between angular brackets, e.g. <ak>:*

Gen 31:39.5 238 €Yo

» Arabic is indicated by <ar>, and Ugaritic by <ug>.



Gen 31:39.6 M3/BI8 =MMR <sp> <sb> <ak> .y+ @metivvvov

Gen 31:39.7 /7 /n mop’ ELLTOD

Gen 31:39.8 M3/Wpan <sp> -

In this passage rendering of 1 /nX as anmotwviw, ‘to pay for,” is to be viewed in the light
of Akkadian hiatu, ‘to pay compensation,” an interpretation which also explains the

peculiar form found in the Samaritan Pentateuch (root 1), as well as the conspicuous

lack of the aleph in the MT form.
10 Additional Details in the Greek Text

The Alignment contains a number of notations in the Greek column, mainly relating to

the Greek text.

8. Transliterations, {t}
If the LXX presents a transliteration of the Hebrew (excluding personal names and place

names), this is indicated by the sign {t}, e.g.,

Jdg 1:19.14 227 prxe {t)
Jdg 1:19.15 5112 =@>712 Sreotelhato
Jdg 1:19.16 071/5 edTolg

If the tranliteration is graecized, that is, if it contains case endings, the indication is {?},

e.g., 25a20:8.123/7n wovdvov{t?}

9. Greek Stylistic Additions, {+}



Frequently the Greek text contains vocables added for reasons of Greek style. These are

indicated as {+}, or, if alternative explanations exist, {+?}, e.g.,

Pro 1:3.3 ‘7;&;73 vofjoul Te
Pro 1:3.4 P73 Sikoctoouvny {+} aAndf
Pro 1:3.5 awn /1 Kol Kp Lo

10. Addition of ‘to be,” {+h}
Cases in which the Greek amplifies a nominal clause by means of the verb eiui, are
indicated by the notation {+h}, the assumption being that such expansions pertain to the

Greek rather than to the Hebrew, e.g.»

Isa 5:28.1 TUR WV

Isa 5:28.2 7 /31 T PEAN

Isa 5:28.3 0"0Y ofeta {h+} éotLy
Isa 5:28.4 5> [ KoL ---

Isa 5:28.5 v/ nnwp Toe TOEN DTV
Isa 5:28.6 N1>77 EVTETOEV

11. References to the Goettingen text, {g}, {z}
Since the Greek text of the Alignment follows the text of Rahlfs’ manual edition, it is at
times necessary to refer to the relevant Goettingen edition. In such cases the notation is

{g} or {z}, given without quoting the actual text.
12. Problems of the Greek Lexicon {gl}

% At present this notation is mainly found in the Pentateuch and the book of Isaiah.



At times divergencies between the Greek text and the MT should be explained in terms
of special lexical meanings of the Greek, rather then by postulating a Hebrew variant,

however plausible. Such cases are noted by the siglum {gl}, e.g.,

1Ki 9:27.5 iR AVOPOC

1Ki 9:27.6 ms‘;gg VOUTLKOUG

1Ki 9:27.7 207" =@?7177 eraovey {gl} {d} eidotac
1Ki 9:27.80° /1 BaAooooy

In this verse the verb éiaivw is to be understood as ‘sailing the sea,” rather than as

reflecting a variant 7.

13. Suggested Conjectural Emendation within the LXX, {c¢ }
In some rare cases the Alignment includes proposed conjectural emendations, indicated

by curly brackets and marked by the siglum {c, e.g.,

Jer 31:21.7 1Y 50¢ [38.21]
Jer 31:21.8 ‘:[/;1"? kapdlow cov [38.21]
Jer 31:21.9 HBDTJ /I‘? elc Tolg wpoug {cotpouc) [38.21]

In this case the emendation of @povg, ‘shoulders,” into ofpoug, ‘pathways,” seems more
than plausible, since (a) in the Greek this interchange is minimal, (b) the Greek context
actually demands a term like “pathways,” and does not contain any element that would
suggest ‘shoulders.” Consequently, there is no reason to suggest a Hebrew

reconstruction to match duouc.

On the other hand, some proposed emendations could fit a Hebrew text alternative to



the MT, e.g.,

Gen 49:6.50 /BHP/ ol KL €TL Tf) ovotaoel adTOV
Gen 49:6.6 58 1)

Gen 49:6.7 1R =710 .dr <sp~> ¢peloat {céploot)

Gen 49:6.8 /720 =@ =v TO NTOTA [LOV

Since the root 117 actually is attested for this verse in the Samaritan Pentateuch, reading
7, ‘be angry,” the emendation of épetoat to épiont, ‘to quarrel, to rival,” seems timely, all

the more so as the interchange /e is extremely frequent (itacism).

14. Special Notations in the book of Job
The asterisk passages in Job are noted as {#}. Elements omitted by the Old Greek and
added in Job by “Theodotion” with asterisk are indicated by the notation {---%} at the end

of the Greek line, e.g.,
Job 9:24.1 y7R [
Job 9:24.2 n‘;m_ ToPOESOVTHL
Job 9:24.3 --+ Yop
Job 9:24.47°/2 €lc yelpog
Job 9:24.5 w7 aoePfoic
Job 9:24.6 "2 mpoowTe {---%}
Job 9:24.7 p*/maw kpLT®dV aOtic {---%)
Job 9:24.8 792° ovykodvmter {---%}
Job 9:24.9 o\ el 8¢ {-—-%)
Job 9:24.10 X5 un {--—-%}




Job 9:24.11 RID'R =N R A

Job 9:24.12 tic {---%}

Job 9:24.13 X3 cotw {-—-%}

Since the notation includes the “---* sign, such lines are also counted as ‘lack of

representation’ in the text before the “Theodotonic” additions.
11. Special Notations in the book of Sirach (Ecclesiasticus)

The Hebrew material for Sirach consists of Qumran, Massada and medieval Hebrew
manuscripts from the Cairo Geniza. For the Alignment these data have been encoded
and aligned according to the text of The Book of Ben Sira, Text, Concordance and Analysis of
the Vocabulary (Jerusalem 1973).” In addition we have introduced the data for ms F from
the Genizah,? courtesy Ben Wright. For consistency, the encoding includes transcription

of the shin as ¥, although the manuscripts have @ only. Unlike the other books in the

Alignment, the lack of a unified textus receptus necessitates the indication of different

manuscripts, noted as follows:

1 - Geniza, ms B

2 - Geniza, ms B (margin)

3 - Geniza, ms A

4 - Geniza, ms C

5 - Geniza, ms D

6 - Geniza, ms E

» However, unlike the basic text of the Alignment, the present text follows the verse order and
numbering of Rahlfs in chapters 30-36. The verse numbering of The Book of Ben Sira, Text, Concordance
and Analysis of the Vocabulary has been added between braces.

% See A. A. di Lella, “The Newly Discovered Sixth Manuscript of Ben Sira from the Cairo Geniza,"
Biblica 69 (1988), pp. 226-238.



7 - Massada Scroll

8 - Massada Scroll (corrector)

9 - 11QPs(a) (ch. 51); 2Q18 (6:25-31)
0 - Geniza, ms F

In addition the following annotations are used:

uncertain or fragmentary letter

[] reconstructed letter(s)

[..] lacuna in ms or illegible letter(s)

- doubts regarding reading of a particular letter, e.g. X*-Y*

> pointed bracket with ms number indicates a reading which is lacking,
e.g. QON)TY 9 >1 (Sir 51:18)

<< >> addition in ms

{7}, etc. indication of agreement between Hebrew ms 7, etc. and equivalent word
in the LXX.

The text of 46:9, from ms B (Geniza) looks as follows in the Alignment:

Sir 46:9 1M /1 1 Kol E0WKeV
Sir 46:9 -+ 0 KOPLOC
Sir 46:9255/5 1 TG yoAep
Sir 46:9 M¥Y 1 Loy vy

Sir 46:99v /7 1 Kol €0C




Sir 46:9 2 1 yNpoug
Sir 46:9 7Y 1 SLEpELVEY
Sir 46:91/ny 1 a0TR

Sir 46:90/>11/5 1

> ~ 3 \
eTLPvoL ovToV

Sir 46:9 5y 1 eml
Sir 46:9 "n*n*a 1 T0 Ujog
Sir 46:9 7R 1 e Yhe

Sir46:901/1 1

\
KoL

Sir 46:97/yr 1

TO OTEPUK CUTOD

Sir 46:9 U7 1

KO TEOYEV

Sir 46:9 15m 1

KANPOVOW Lo

The next sample, in ASCII notation, shows the complexity of the recording of the

Hebrew sources:

Sir 42:10.1 B/BTWL/YH 712 E)N PARQENI/A |
Sir 42:10.2 PN 712 MH /POTE
Sir 42:10.3 TXL {7} TPWTH 1 T*T*P*T*H* 2 BEBHLWQH-=|

Sir 42:10.4 AMA A =BYT )B*Y/*H* 7 B/BYT )BY/H

{12}

KAI\ E)N TOI=S PATRIKOI=S
AU)TH=S

Sir 42:10.5 "MA N =PN 71 PXZH 2

{.dMH/POTE}

Sir 42:10.6 "MA AN =TZRY(7

E)/GKUOS GE/NHTAI

Sir 42:10.7 W/(L7W/B/BY*T* 1 [..]BYT 2

META\




Sir 42:10.8)[Y$]/H* 71 B( 2 [..]L 1 A)NDRO\S
Sir 42:10.9 -+ OU)=SA

Sir 42:10.10 [..] 7L' 2 L[..] 1 =?PN MH /POTE
Sir 42:10.11 T&+H* {7} TN&H 2 L[..] 1 PARABH=|

Sir 42:10.12 A BYT )BY/*H*7B/BYT )BY/H 1

NANAN

Sir 42:10.13 A PN 71 PXZH 2

NANN

Sir 42:10.14 N TZRY(7

NANN




